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@Al Radle dunly Sl e ) 28LaYU cause JSI Gla 28 58 oY (Y

(Luié alsk) le Tour De France Wl dal ducalyll ddlanall Llial Joadl) aay

o Alds) die Gaags il Al 1903 A (5]) L'auto®  sayad 4edah aap (3l

A Ll il

3 France Football est un magazine de football francais, hebdomadaire, qui sort le mardi.

4 Ce titre était, a l'origine, attribué au meilleur joueur disposant d'une nationalité européenne évoluant dans un
championnat européen. De 1995 a 2006, le Ballon d'or a été attribué au meilleur joueur évoluant dans un
championnat européen sans distinction de nationalité. Depuis 2007, il récompense le meilleur joueur au monde,

c'est-a-dire sans distinction de championnat ni de nationalité.

g8 s L EXA 3558 e aead i) 35 oae JSBaa Ay il sl dag saga (A Gl 3un D
Le buteur &yl Bl (gl 5 Jsall gl e

6 L'Auto fut le principal quotidien sportif frangais du 16 octobre 1900 au 17 aodt 1944. Fondé sous le titre
L'Auto-Velo, par son emblématique directeur Henri Desgrange, ce titre mit notamment en place le Tour de
France.
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(Jeffries, 2013)

pda S ALY angill edi lae paiwe sk b dab)l 3 of LS
Lol 138 aa Jalaill die 5l Ay skl

Le langage sportif évolue en permanence. En tant que traducteur,
vous vous devez de bien connaitre les termes et les expressions en
vogue, ceux qui sont obsolétes et ceux qui sont devenus des
clichés ringards. Ensuite, rester en phase avec le monde sportif
peut vous faire gagner énormément de temps. Parfois méme cela
vous permet de sauver la mise a vos clients.

(Jeffries, 2013)
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Loyl Ll e 1€ il 5 M) 5 Ay duais 5) Pierre de Coubertin
tle il Aalal 24 aiale 8 el Glaal) pab Gus Al

Les langues officielles du CIO sont le frangais et I'anglais.
2. A toutes les sessions, une interprétation simultanée doit étre
fournie en francais, anglais, allemand, espagnol, russe et arabe.
3. En cas de divergence entre le texte francais et le texte anglais de
la Charte olympique et de tout autre document du CIO, le texte

francais fera foi.
IS Ol Asalas¥ls dsipdl) (o Adsal) Al V1 gl eyl el o 2 Fra
Bl Aplai¥ls Bpntyil) Clalll a4y Aamgy Jasd Al Aiggll oda i
oailly il paill gn DA () asay s s danally dauglly Al

Ll paill e slae¥) S al s gl 5l ) lall (ghlasy)

Oe &aad e sl Salady) S ) Alady) sl AlSe (i A A 0
el Cibide ey dumaly)l
La langue anglaise s’est imposée dans le domaine sportif non
seulement par la mode...mais également parce que les premiers a
parler du sport étaient les britanniques, et que les réalités sportives

qui n’avaient pas encore de noms en frangais en possédaient

depuis longtemps en anglais, les noms des différents sports en sont
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témoins, on ne peut pas supprimer du francais des noms tels que
football, basketball, water-polo...etc
(Khmelevskaia, 2006, p. 27).
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"Une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances

spécialisées " (Lerat, 1995, p. 20)
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" L’interférence est I’utilisation d’éléments appartenant a une langue

tandis que I’on en parle ou que I’on en écrit une autre " (Mackey, 1976, p. 397).
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O adn Laldd Lo A8 pnal) adilaad Loy (SHm A (asanl) (he Liazy agdn daa il
Al gl ol galesl Lea il il e IS e e cnliall o3 (e
Procédés de traduction 4aail) callad 1.1.2
el e dea il Casyes oK
Procédé de transfert linguistique des éléments de sens du texte
de depart applique par le traducteur au moment ou il formule
une equivalence.
Par opposition aux stratégies de traductiom qui orientent la

demarche globale du traducteur a | ‘égard du texte a traduire,

les procédés de traduction portent sur des segments de texte

(Delisle, Lee-Jahnke, et Cormier, 1999, p. 64)
gtk UL i b nall aalia] (5] B culld ce Ble b 1 gina
il Jlue 4ns S Aeasll Cladlial e s GG 4idas ol aa i)
comil ehals e em ) bl (o Cus om0 Gl o) Logas
5 Y b egsalll Cuilall Jaih pads daa il b ) Capaill 13 gy

g Ak pagail) ehial deag o 0 gl LS Sl daajill dlaal 2l el
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13 e deda V) Y Ll Y]l pa Reag olel) angily i ) Al )
L sas paill ehal daajs pads o) oSa (liaY 4 Joadin WS dand) au¥lE iyl
Sl G L sy JSS Gailly dgn oo 1 Adaall cilagliall Cij
LA dga e Adalid)
el G o (1958) Vinay et Darbelnet (-lylag g.\:\a bl o
A "Arla iy il ARl A5l AusllY) Legli€ 8 ) s deail) culld
DS iy 3 pilaal) dansill ads (J5¥) Ak Gtk ) dasde deasil G cullld
La traduction ) éjll Zaajill «(Le calque) s\Slsall «(L’emprunt) (ali@¥)
La ) JaY (e DS acans pdball je Aaapll ads 40l Akl o(littérale
capaill (L’équivalence) 3#l<all «(La Modulation) s gkl «(Transposition

.(L’adaptation)

Procédures et Méthodes de \gilday daasill cilela) 2.1.2

traduction

& o Vinay et Darbelnet (Alyly id cullud ) @ylall vie adaadls L
(1958) Stylistique comparée du francais et de L;T QU ALaY) daal)
5 48 bl procédés téchniques  alhias o AS Gllsall 3l <I"anglais

W eopaseaall cpia o Gsle agd J6lls culll) o3¢0 3L ccullid procédés

83



Tl 8 gl 1B Lol

(1995) Comparative Stylistics of French and English Ll dea i) Asil) 8
@l procedures - i3 D 5)LaY) 3 2% : a Methodology for Translation
Ll Qi) e J cilea) s A cullad 5 cudld @ e SIS Gl Jlls el )
o IS e ANall "ial' method alhuas Jleiul 2 23 (5l dga o

(Laie e uhaudll) ssyal) (o) pilaall e Aan jilly Ldjall (6f 8iluall dea sl

"Generally speaking, translators can choose from two methods of

translating, namely direct, or literal translation and oblique translation"
(Vinay et Darbelnet, 1995, p. 31)

direction A< Jlasiuls "oy lall cdgd 3)LEY) &5 38 G ydl) daill b L
t(Laie (w0 plavall) aag
"Noton tout d’abord qu’il y a, grosso modo, deux directions dans

lesquelles le traducteur peut s’engager : la traduction directe ou littérale, et la
traduction oblique. " (Vinay et Darbelnet, 1958, p. 46)

Auld # )8l g e (81 .0=<1988) Newmark Peter &ljlagad yiw o8 3

t o) o sas easill shal spde dueds bk

" translation methods relate to whole texts, while translation procedures
are used for sentences and the smaller units of language."
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(AalSy 4Ll daa gl Word to word translation b L @bkl oda Jiam
Semantic «a8)) daa pll Faithful translation <a.d sl daa il Literal translation
daayill Free translation «daall daayill  Adaptation «ad¥all daapll translation
Communicative  «duaddaa¥lfiyneill dea gl Idiomatic translation  ¢s)all
LAallaty) dea i) translation
(& Jalall oha) Cultural equivalent lgie SNE Clelay) Ll
Functional ¢ plsll Naturalization ¢ La=all Modulation ¢aalall Synonymy
Shifts or cgémjl\ 8all Descriptive equivalent cgéglajl\ 38all equivalent
Through-translation or calque, loan translation ¢ junzill j JlaY) transpositions
e e ol 58Y)
Téchniques de traduction 4eajill cliss 3.1.2
Hel e Aeasill il Ciuye (S
Juagill @lliy ansill A P e ddpally s33aal) 4dadll) ol ghasl
Grna Gl oy dagmil) o Laié 55 gl Cus o aagi dalae )

Aokl s Y o oS ) Sl i) e cilias Wl LS (pall) b
ot Ll Cua (COIKEA Jal aa il dalye DS 8 st gl LS
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solel) Laasille LAl LAY Al Asyall 8 deluall sale] (3 dadb
(336 ) c2007c&,’ﬁ}\.d\‘)3 cJJ\SJj

il bl pe S Lol eyl @ladil Canpetl) 138 DA e Jaadl

LS aill Grua Glasy Pla (e @l ddaaill Slalll sl Culall (ady Leg s
Jas Aansilly Dl A3y 3lill Alayall 8 debual) sale) 6 Ladd oty LegalS
b=y additions a5 (1964) Nida Jub Lajdl A clasll a0 &l

.Jaaxil) alterations 3 «—adall subtractions

Le Shift en traduction  4eaill 2 juail) 4.1.2

Jsl s ((1965) Cartord 3,s&ilS Caldll] danjill (3 sl asde oy
A linguistiue theory of translation : essay in = 4t & =llaiadl 138 Jeaiul (e
o=l danfi b ysea e gl " uaill shift mllaas sk capplied linguistics
(86 .= <2003 ¢ Slc) jradll

tdl e sllaadl 138 (73 .0a (1965) 49818 Caje Sl

"the departures from formal correspondence in the process of going from
the SL to the TL"

Coagll Zal) 1) jaadl delll (e JUsy) die JSEN D Ge sl 1 inas

127 .ua «1965) ASE Jilall 2) 68l s 0aly Lag
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"Any TL category (unit, class, element of structure, etc.) which can be said
to occupy, as nearly as possible, the same place in the economy of the TL as the

given SL category occupies in the SL.”

Pl WS Cpatl) 138 Aaa i (96 .= 2003) Slie o6 S

S Andall o Mie saagll Gsse o) Adagiuad) Zalll s U e 3 s
G caisall udi Aagiaa) Aall) sl 6 e el Jall oS (&) eeld) alic
el Bl 8 aad) el aud Gl e leads ) 4l 63 ¢Sae an ol

level shift sall juas Laas "uadll (e e (e s (A Capadll 1aa i
i e oo ndll sl sty aady Cua category shifts Al <l
) i g8 "Rl i Wl Al A3l ) Baaly ABAL asensis Lo A A gsad
class shifts il & <yl structural shifts Aslall <yl 1 a5 els das)f
2003 ¢ Jle) intra-system shifts  aUsill Jals culyuiilly unit shift sasgll s
(98 .=

e e el 6l Al Sl il culall chasall sda JS e

Ahaa iy el Clang V) (adn ¥ clasll by
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Principes et Théories de  \gibiJaly deajill zgale 5.1.2
traduction
el o daa il goale iyt (S

Principe général qui régit [I'établissement des équivalences
interlinguistiques ...un principe de traduction a valeur de loi et
s’applique a tout genre de texte.
Les énonces suivants sont des principes de traduction :
a) L'équivalence de traductiom se situe au niveau du discours et non
pas au niveau de la langue.
b) On ne traduit pas des mots, mais leur sens en contexte.

c) Le texte d'arrivée doit transmettre, autant que possible, la méme

information que le texte de départ.

(Delisle, Lee-Jahnke, et Cormier, 1999, p. 63)

Llha OS5y dgalinl) clglall oLay) K85 L:_*d\ alall fgaluddl PERP Y
Oo Lans Qe b e ey Cas aseaill sl (e £33 ) o (grn s O
tea il (5l
Al Gy Glladll e e anjill Sl aiy (]

Lo Bl o Lewibaa Laily lalSl) (ads ¥ ea sl (o
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oaill A saalidl Glasbed) e dnis Hall Jiy o) aagiall paill sy (<
QY 3 @iy LAY
Y sed cpagiall e o dale ol Lber deasll fsabue gl ¢ Jully
O 58 s S Aen il L) o Ll cuea an g JSde 3gag dasi
Al S M ddee i )
el o Capt gd Al byl Ll
"Les théories de la traduction sont des constructions conceptuelles qui

servent a décrire, a expliguer ou a modéliser le texte traduit ou le processus de
traduction" (Guidere, 2008, p.69)

g s i il o ) ot Baalie b Rl @il e
Aan sl dlead o el Gaill lad s

Ciagd) 4k 5 théorie du sens (Abshll 4 daill of) Aaal) Ayl e JS ey
SR Ok Wguabial sasaiall alill) 450515 Vermeer ysajb lealal Skopos theory
gea il bylaill 038 yedl (e zohar Even-

approche 4y)laals théorie 4l ( dsagall Guall () b 3)LEY) Haady
A ADall and deaill DL e 30 Al dseail) kil A ey G

Libasdly clalidll et (oAl clalanal dwapl Laald ) L)
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Aaaill (& Aibierd) djlaally daapll 3 duldl) d)laall L 28 (). A0 el
(Guidere, 2008, p.69) .. daa il (b & peall A )laalls

Méthodes de traduction 4as !l zalia 6.1.2

el e Ayl malie Capen

My aghis (¥l el Mea) ae dobaill angiall o) bl S daLl
Sl Lass bl dalill o il Jaadly A foobie o ol Zaajill cilghd
com 2007 gl 5 ¢ palisl golaa) Ball deailly Adiall deaill G Lagie
(316

Lin Aaihial s meie alhias o (1995) Venuti Sisid ssbe S,
ceias ball Aaasill meia o ANl cpbagil) Aadinly quadl) Al Jesiul
3yl daa il

Aaail) 3k ) Gkl vie slil) e il daa il ggia psehad cales

t Y 8 Ll i ) ey ) AL Canlail) DA (e libea i 38
Roge o Jan Lae clpamlee 8 3y Lpeajill clalluadl 3 sl pgull o

A dege Jlaal) 138 & Gaalll
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Sl JLa LY aagiall alell LAl ed Aeagl) & el S dapkll e
Olbisbon Lty daail) 3k (sl daajil mgda of Can ) paill e
- s (sal Al i) o sgde
Taleo gl G Aladl (5S Clehalls il Yy iy (oY) e
sy paill (e Glaag DA ge lyy o Ay aagiadl paill () deasl)
sale) 8 daih Mawi g deall paill dea il @l A5kl Lages Loy ilain|
aa gl Hhall ARy Al Alsjall A Az luall
Ay cpl 2.2
L S cales Lalllald dujal) Jadaadlyy (6uel) Jlaally "ail il 46l culas))
e HLailly saall e 3ol Glladadia (e Jaxiing
Gl AV bl Gabde B aag Aadliul) asebe ol ang
iylaigll 4 strategija 4wl A5 cstrategie aas Ay (8 AUl /AR e )
" S O A et 0 i) mllhaas 4 agein stratos  cstrategi
(0 o 2 casn)."ald) ) 4o adai sl Glaad)
= 1, strategos Je Jasi agein ;5 stratos dulSll 8l Jasg

5 strategikos leie daall Wl ¢ jal o 28 ey strategd Jads " Jlpall
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S liall gy (oSl aseials Jliall Jleel 5 Ciillay s 8 strategika
Jlyiadl LSty
3 ecasy) ol b e dedl S8 o Gluall salal (b e 13 A ay)

(Q o

Gl i) o (& Wacia Uiapes (35 A1 Glaal) Gugald 58 Jlsiall 128 e
2l Ly MY G ) ilagh L5 BdalA gy Soaly B KRN O Ga ch
e dedl iea Jea Badl i) olb AT Aea (e Rl CIBY) 3083 33 Wl
3l i) AasSall Gy’ W laall G Jlae o 3 Akl AbA g (g)Seall (andl
Uy @l Jaylad®) Aelyy g e Gl Capes LS ¢ o gdl) DL in sgil] Ailiine
Jashaanl) @l Glaw e el

Al B dagliu) Ciups 1.2.2

il o G seb Raasil) B Aadliud) pllaas ) 535l

The term ‘strategy’ has many different senses in psychology,
sociology, linguistics, and applied linguistics, and translation theory.
Different kind of distinctions have been made between strategies,
tactics, plans, methods, rules, processes, procedures, and principles,

etc (...): the result has been considerable terminological confusion.

(chesterman, 1997, p. 87)
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g laal) aley puail) ale Léji.éhs.ae:m&as_\s Aol in) mllaiae i 1 Hra
G Gl s Sudll 8 8, Al Ak gy ddekal) claldl,

ctsoldly clehaYly cblually aclslly giklly Jabally, cASasally lad) ma)

i Ladldaa) Uald Al colSs

lapd adis O cdan G @A gl Chpaill DA ey el aa Wiy
So bl Jeis A @bl degena ol pmns of oSa dus daad) il
Wl ety A i) (e e Caaptl 138 By ¢ Caon § 5l Cilibally ilyparall
Al cllailly blaally cbiilly i) desane & Reaill B Al m) o
Al (el Adead) jlie gadd) A Adpedly  (galll pads )
AiKas Aan i Gual ) Jsea sl gilie s daa i) JSLae lad Ak Lellasiad

& Jolaiug asetall 13gd dalall agildiyed anads Alglaas (pyhaie Bac o8 M85 LS

Hgany (e Ll

"A ‘strategy’ Is conceptually broader than ‘procedure,” hence its use
refers to a method employed to translate a given element/unit (including a whole
text)... A strategy thus links procedures."

(Mailhac, 2007)
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AL Adlewinl dings ceal) asede oo Jadl Lasghe Tundl i) aed 3 ey
13 Aoadi puV L. (UK il L L) Lo sasg [ paie dea il Alasiod) daphall )
eyl o dag

Cleball oo desene 068 O oSa Aadlna) O el s gy
Ll Sf aalgll (Qhay) ) el Japal (Say s denill Jaxins 3 sl
Aaadlnuy) asghe o

Ladiliny s (76 .ua (1991) Lorscher jadysl 758 saall 1aa g
{gd i Aan il
"A translation strategy is a potentially conscious procedure for the

solution of a problem which an individual is faced with when translating a text

segment from one language to another "

sl (Leaill) JSLa) dad Lt gls ebal & deapll Angliul e
] A8 0 e s s R

iaasill die Aatall Gl ge il ol dapd agiu of I dsad oai

Dae zuail clehal) oda e dali i) Chay bggu ) Laliel PLITEAL Y

ir clsa cgelll uall 50 ayns ol e aagidl o ey Reag Ainh

Jlesind die ol bt Wl Auan i) dlas ) dabdly lehal) oda g sene
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Adens 8 (Y (Sa eans ugled ) (b 8005 oY ol sed clehal) o
Aadlia) et Geca @lld Jan o) (s aStia of —Die 22l gas3ie dan sl

L) anll & Al iadl Gl el P e Bl gAT A 0
Caadags o3 3 cprobléme de traduction dassill JSie asgie sas Al aseiar leaseie
JSLaal) sy ransd Zon i) A8 jealld Zoan il JSLEaD) 038 yglatl s Zon i) i)
ea il

Al e adl Ll @lld U8 oS0 Blel) ansil) asedall 138 ) @ylal) Jolaius
t Y] paaiall DA e dld Liliadil il Aaapll 3 plaml) A83al i pail) IS La

Gladihich 4Bley daajll B bl ekt oo B8 2.2.2
dan 3l

ol iy o (Al ) 3] e Yl LS gaas Y dlen Lasdh Faa il cpic
e e kel g Isaihy cplaiall ams o e ¢ plaii (gl e B Aa J1saY)
a Jlaa Y elawl Laie Lle lajlie) ) ool 6dl) (273.0= ¢1976) Mounin ¢lise
L bibidl) alad

DA e S ol e el Aaasil) duae Willaa) & Sl Ty oAl

: (Guidére, 2008, p.09) (5] aslal Aasls culls Zoalall 038 () ¢ piial
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La traduction a été envisagée tour a tour comme une branche de la
linguistique contrastive, de la linguistique appliquée, de la
linguistique textuelle, de la psycholinguistique, ou encore comme

une forme de communication multilingue.. .etc.

bl ey 5y Al Glalalll goj e lejd ciyiiel daajill of 1 daas
O legis iipe (Sl Gaiill ale o3 (g less (Al B duail) cilalullly Adulal
ca) 8y lalll aaxie Jlai) ¢l

Ol Gl e SEIN Caaill Jolan V) Adedl) gDl dea il Cajen Al
The" "Goea il Gluhall dandag anl' Jle 85 25 o) 2 Glied) 4y < uaaillyg
Jsasll yedad jalea Guans 4alial "Name And The Nature Of Translation Studies
Loy sk alall 138 maw M ctraductologie Al ale cn 4l Jiiwe g5
Ellee el Jlesall 5l aaiall o cpaill e o danyll Al

Abal) g iallly disend (Sar LS ) Ronll A Ul b Loxl 1 3let

Jaall Lails sagls Ji Yy oagd o) Sl olail (ol A (Pdansl) ol

asady Asial Hlaill Gileay IS (in dee ] 58 : paradigme  (raladl) SR zagall)
Cindls oyl 13le — tpa gz dsaill cia) LaSy alad) Cand) 038% o any (52 olasDU (S 4] ) (e g gunga
i) G (Y bl ey dalat S - AAWY) daulay ladll QY - JLE A0 ALY g -

(2014 « jlaa)
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G- anl) Sl A o S i dagll sy Lad Lo o oasdsil
Delisle, ) <lalll (3815 N Joeasll aojiall Ly ase Aad Gidee adl e Ca3el
"'ce qui se passe N s fiell 4iadl) cibilealld (Lee-Jahnke, et Cormier, 1999 , p. 64
s yial 89 (4 Saao L (Krings in Presas, 2005) dans la téte des traducteurs™
el Sl Apally Ll Dusie V) labs (S5 o

can Y aasleCill o) by cclinldl) Slsia Ga el 4l V)
aasill 138 2¢8 o(scanner eledll yeaill Slea jhe o) 2l s3eal) Jlainl
asehe Jhe o Aaaill alal Al Luulad sa0s sl Hsels ) oo 1S Lalaal
a5 Al asgiar Latiy yeba 3 cle probléme de la traduction” "das il J<ad
Laadl) duasifsio
"La relation de cause a effet établie entre probleme et stratégie a modifié

substantiellement la maniere de concevoir les connaissances opératives du

traducteur"

(Gil-Bardaji, 2010)
dolaall Coplaall Jolin A2yl (e sedall (pda (G Al 2D Gy 23 1 Sran

Lydsa Dusd anjiall
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38 e LS el A panads (G35 cdaasdl Laddfiu) aseie O Nl

Dbl s Al luhal aaall aaall Hsedhn jeds Lt duda asede g (Juadl
cansiall Aiadl) ililaally  an il
Faasill J€8a 1.2.2.2

aseia Glo ssall ] 3 Aan il ladlinl asehe Raldll cilubal) Ciaals

Aaagill U0 g5 YT cian il Ciliadil il agehe o Aueal JB Y AT aa s

"C’est sans doute dans le cadre des études concernant les stratégies de
traduction que la notion de probleme a cependant exercé une plus grande
influence"

(Gil-Bardaji, 2010)

Sl b4l il el —els g (Raasill ) S asgiad IS S ;e
Al Slbath i) Gads A clu)l)

Al 8 4l (b gaally A sine Wglae Al 383 Gy il Aslae (gl O San
10N Gue Laa¥ly Al aslall 3 IS anlie ol

oo IS ole (280 .= «2001) Hurtado Albir sl ol X5 aa

\:1.13);3 \.JSjA UJS:\} 43\..43)'.'\5\ L._?_E;b tu;}.a M Iy LA | o..lg_j M} L.aﬁ)a:\

ISt Gald dine iee JSE asgie Gliny Gum REN aslell 8 Jlal) e 0585 Lo Ko 10
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Oe oSl ) @y ialll e paall A (e Lalaial asgiall 138 31 S8 QIS

caasill aail Cladhiu) # LBl e o 4l8 e o line AhlaYly deasill JShe ad
G cailiias aaly Gansill 8 USEA) psehe Clinpan aal o 13 Uiy 3 S5
Al Caiaill 4iaedlad Ellag ¢(2000) Marisa Presas buwjla (b sl ais 8
JSE) 4l awag bbia aeal U Ml cdoen il Sl O] BaY as)ys) S

(;g.ﬂ\ M} Jhahm tﬂh} (4 e—b
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il Ll 2.2.2.2
daa O e pagiall 4 ask Al JLaaY) s eaill Hhall saad L
aasiall (e Lely HLad) SLaa¥) 13a (6 a5 canlel Jigm Al daaa il il laal)
&y e WDl ) clilasa 1)y 0y
Oe pagiall Sl Aad dlee atbear el Ll el DDA el
doaayill Cilasgll e Lgi microtextuel (sS5 o (Sar Chla 3ae ATIRVIPEN
O i G (il LS Al @l s gl macrotextuel f 8l
Slanslly Ailaiad) HLARY! @b 3yl dpen il Clangll Adleiall lyEAY) 2243
(Guidére, 2008, p. 96) . »<Y) duas jill
Ailagleal) ddmall Laas claall o Cuosiy llaie daagill (A QLA OsShy
x5 Al gy Al s (e Clislial gy HLEaY) clegdad) jads
okaa) o Al A S Al galal Gusald ) esalll) Cilasleall @l Jlaxinl 24S

(Guidere, 2008, p. (rselsdll (A eonlll (550 Bland) (1o Aegaall AalN Jina o Lt
.96)

daaa i) il i) ciaial 3.2.2

ve cldlba) sae sy Lhadl eajll clagliul gl saas Wla
/ 1992 Baker <L /1989 Seguinot sisw /1986 Krings (i X) (pfialill

(& ...1997 Chesterman (i
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"Bien des chercheurs ont classé les stratégies sans forcément que leur
classification ait des justifications explicites, ou un niveau de généralisation
identique" (Gambier, 2008, p.66)

st O o s Gladhiad) el e aall Chua a1l e
cpaxill Bilas (sgie sl cdaualy ) yaa B peally
sae o gl ada gi50 G lgpian Gl ) DBV 13 s
gLl Lases (3l (S35 diansi pan (sUI- il jladl ) 2iLaYld ¢ slas
ey (Sl 1S 8 (goalll puzasll jhe o) dubidl Jag dae Laa¥ s dpalay)
mhlial sl cle al A dea il Aalall daadhaul) (ads of oSe ) Gl e
(el sf 388 S s o Lagdend el 2p0 o Sa) pasiall Al
pda o) ani Mo sy 85500k Liad W 136K e daadill ) dens o1 s
s My e sa Los o Aaay dald g L e 35w o (Sa a3
Gl Ayl paill e ol o) aell (el s L
DL gmala cpegi ) Lphiiean (Sa 4dlé cLedDlaals gl o2 35S a2y
«(106.,= <1995) Daniel Gile Ja Juila (0 IS b Ao fiali sae Lagdl)

syl aaall 13 &t 6r g (66 .= 2008) Yves Gambier (aale il

e Alie) gt si adde oy Al A8 L) e Yohue ol olil) QIS 8 aagial) of llsn

(2017/10/01 oyl s (ulaaly sasaad) o yihad) oLo¥) AU Aan il ansd Aabins A
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"Certaines de ces classifications (des stratégies) semblent porter a la
fois sur des procédures-comment parvenir a un résultat désiré ? — et sur le

produit obtenu- compareé au texte de départ- "
@ Dleha¥) e IS (Claslidl) i) oda (aey Bl daa
oaills Alaally ol ade Jpanll & G3) ginally 95pmpal) Angill (i Koy RS
oY)
Pk WS Cpesll s G AN ) Osalll eMa aac )

Les  agdl) cladhial o dded clagliw) 1.3.2.2

stratégies cognitive ou de compréhensions

b pall Lpliall ) dsen gl daball calide 1S5 daa il jlee Audyy e
dandilly duadll cillalill Calidas a5 Alls IPapproche cognitive desyill
zs3pe 5 angiall) Olad) i Losae deasil) ) fase (e WU @llg anjiall
«(quidere, 2008, p. 63) (el Jstial) o Aganall) Al po Jlai) b (321
t ) Aaall Y QIS e iy sassl bl Gl Ol LY

"Il faut réaliser la concordance fructueuse du bagage cognitif du

lecteur-traducteur avec ses capacités linguistiques." (Papavassiliou, 2007)

s anyiall (HE el DB G e GilS (N Jseasl) i e
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(Faerch Et Kasper In Kunzli, 2003, p. 08) 4ul 4] alaiy Glas) cilylas

Stratégies LY bl o dualll clagiay 2.3.2.2

textuelles ou strategies de production

pagial gaill gl daajdl dlee gaiiar Jad S Cladl ) Gl ag
cpasiall paill e il sl jhe e aaiall Jaalll Jalail) 3K (3l a
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Les stratégies textuelles

ou de production

) Adaal) claai) i)
gl b))

Les stratégies cognitives

ou de compréhension
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Interpretation-Decisions-
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(2009) s Ll i
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e A Al L) adlsa 3.2

Lo aagie Sl Glwd Jea Jlaall 1) Uy el Wyt s cobadil i) o328 (S
LAY 13a adiay 13le ad (gl Gl e Laglial (o

Sy okieY) cpn paill Aadigs 4] Jusell 28T dgiaall dea sl g
Gy 4Dy (Al Caday alalie ol (daaall anjiall) aodivg Aadd) Gl dlla
(28 .5m 2013 cxn) Ausbiall (e Ay ool 51 s

Gansill & Gadagll Ll e e Y e Ldaiall daal) o8 Il

La traduction que j’appellerai fonctionnelle est infiniment plus

fréquente que la traduction littéraire : informations des agences de

presse, manuels, rapports, conventions, brevets [...] ou articles qui

sortent chaque jour, qui chaque jour sont traduits pour étre le

lendemain dépassés et remplacés par d’autres.
(Lederer et Selescovitch, 2001, p. 284)

Dbl m oed Ana) Raasll e Lils ST Akl Aeagl) o) 1 lna

VG ey clelylly cal@lN )y oy duliy) claslly oLl eYIS,
c AU sl SV Ra ledae Jatd () ahslat &b aagiig Luasy aadai Al

lealial (adagd) ol bk aal (gaal) deagll 6 3dlll dlall (g5,

2y ) s Sl dea sl G o (1978) Hans J. Vermeer  sapd (uila

Aian g ey o adde iy Al Bl ia ) cullul )y 3kl Wl asiall
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e Lyt angiall adeay) Gulad) ol aa el aill  Jlaad) Culadly e ¢l
gl ol A8l Aaleial) 20l ey Ja o) camgiall dysadl) 5o lSN) ) ccailsal)
led le ey 3l an il (al 3y3ae Lkl 585 Al (Brzozowski, 2008)

Al 4y ¢

S Canndll 8 4 Jeadi Lo @l Aainall deagill (e Guoall die Lawl @
Joadll 138 e

110



Tl 8 Sl 1 Jeadl

Gad) 13 B 5adinal) Laasill clasiliul 4.2

b sadind) Cladli) Al G saedy jeatall 138 DA e p s
P Ole it Ciliathial b Lalud dfiaially Ui

4d ) Clad)iud) clua Ao duall) clbagiuwy) 1.4.2

138) ity o Galel Apatl) Gl i) Gans e 3K 1 Ly 8 L
@l Sladli) ge S8 Gl Al Llde cluhn Bl Gl (Gl
Adall Jlugll (s ASbal) Ulal oy a3bs Al duyed) @l i)
i) sealy AV ey manS Lagd Sl 83eal) Gan e o) Faall
pan3 LAl Y] o upnal) metall he o) @A) dding maliag (lapes dukll

Adlue Ay Gl Al oL¥) RS Rinaall agall sap Liuh Jlaa

A Ay Aee Gy dagla o olae) g @A) (ASH) canyie pads
Oe sl 1 4 ST Gendl) Alglaal @llg o(Fanat Auhy aly) daw Gl
COERY) a8 4 ALl 13, luaan claan) i)

Gl 13 Cplagilly cuadll Aatihic) 0e S dolad)l A Lpal sl
Pl sl (lafeeds

:\:ﬁﬂ QMA}Z\M in

111



Tl 8 Sl 1 Jeadl

dadiliul il @ (padl e o) oS Guany Clang iad saal 1Ll
dpans Glang deagiy i gAY Ophgilly cuidl) cbadliul ey dald
VA Culally gl Guilall e IS i Adaa dailiad il ) g
L Ol Gl oAy deapll Lalll Culadl

Lal Slawind 8 odialll ool o say WAl aa¥) ) e UG
& cpdlll Al sl sae DA e dlaghing gaase ) 3L ")l
sle (69 o= <2008 «Gambier) laslpay) ) Gl die agllacl ) 55LaY)
Lyl cpalll (1958) Vinay (3.-P.) et Darbelnet (J.) Aiylag (i (e IS 12
LSSy el clili 58 A (1964) Nida fag; sl cudlud
Al B il (8 Cmgiena =58l S3 (1965) Catford

tosialll eVsa aal e Liany AL A | ETEp

112



Len sl b Al ) 1 S8 sl

Molina &
Hurtado 2002
translations
techniques

Newmark
1988

methods and

procedures Catford

1965
Translation Nida 1964
chifts Techniques
of Vinay &
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Procedures/
methods

) Gkl die agllas ) 5LEY) AT Gdl) cialal) (any 16 a8, (<&

b))

113



Tl 8 Sl 1 Jeadl

Cleba) o @ldds e 5850 ke Jeied) Ge el 4l Ul (g s
"eall giaall paill deag Cbadlial e Jas dee B &l @R
il e me an Y AV GLal) ey b lallaadl o3 cilesial s s
e dnaill Glatl ) Lol des il daasl U 4w

Foid Chasihivl Glua o laieds clasliul 2.4.2

Osbsilly cuadl) clbadlia) Ay Ll ) 1 Way (8 Laee
Ll pasall 08 Glofwdd cladlic) o b 550, (Agd Gudysl]
SN &8l ads - gulall eis A Ll Auhall o3 ley a5 S Azl
Glaghin) Guli caall g 4l g5 gai by cgibal) aBll sas dnis
Raasill (b AN ulalls Lages (iad ) P olagilly cuprall (ads 1 gl
st ey L1 Gl Lo 1) W e 08 o oSe Lo oo (R

Al B2 ) il R

S Gl Cgadll ) oy cangiilly (gl allas slatind of pliad sa
Onthe Aeajill malia Jsn 8yl dipalan PUA (1 llig Friedrich Schleiermacher jalaydbs (i i
DA e Gyl @illy colyn astell A8L) L0anlSY) j2es 1813 4w Different Methods of Translation

Al G ol ol cpda ) Le Rege Lalii s )

114



Tl 8 Sl 1 Jeadl

resistancy dasliall daadlyiul V) s Lo e sl ol gij-eﬁ Gr S

saal Aglae @ e Aeagll Galds Cisas Gl dlay (305 .= 1995)

ek A ey Cagl) paill B daa S Jeal) paill A8lE Gluagad
Ayl he e diagall bl el vie Aala

2 Uiy & badeis A dpail) Glasl i) Jo) hbid) xoa s,

Pl gae et Julad die Laas

i i)
Z\Ty.a.ﬁ'l

L) )
PR

claass) i
CJL‘ - b

Whiay A 5adinall Auail) cilbadiliu) 7 a3 J<&

115



Tl 8 Sl 1 Jeadl

Chesterman’s Translation

Olapwdsd  cladiul 5.2

Strategies

Memes 4US e bl Juadll (8 (109-91 . (a2 <1997) Glajiwds 3k

doadlpwl oG ) The spread of ideas in translation theory:of Translation
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Ohafiends cilialind 14 a3y Jsi
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Llghaill el iad) AVl cla)aay) | das)al Slaa) N

Pragmatic strategies Semantic Strategies Syntactic 4 saill

grammatical

strategies

Sl sl () claaball A5l (I

Cultural filtering Synonym Literal 4 sl

Translation

zeadl s (@] Antonym dacY) (@f gl cpalEYl (@

Explicitness calque, Loan
change

dagaall o (@] deedall A (< Jayl (<

Information Hyponymy Transposition
change

bl el (& olaall (&) Unit sl Jagnn (&

Interpersonal change Converses Shift

il slend Aule] Laayiy alal) vie des ill Gl dabiial Clallaias slacly Lid 3l

Lo Blns (638 A e S Baclin AU S Sl lael ) e gl DA (g @lldg Fupad) 2201 )

http://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment43 107.pdf
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Abstraction change
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Structure Change

(z
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Coherence change Distribution change |  ~jause Structure iulesl)
Change

il Al (F aSall e (F) Al Sp s (2
Partial translation Emphasis change | Sentence Structure
Change

dled Aay w9

buall sale] (o

Visibility as el Paraphrase Cohesion Change
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Laagll pad (3] Clivadll Y- <R ) I-TWON S P E B
Transediting Trope change 4 siaall Level Shift
eAladlnches (O @Al Ao ahas (O] Clesall s (L
Other pragmatic | Other semantic changes

changes

Scheme Change  4.lasll)

Syntactic grammatical strategies 4z gaill duus)yil clai) i) 1.5.2

xSl gailly S Culally Ll cilaslil) e gsdl 13 ia

:Literal Translation
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) A Sl Gans w5 L) 3 A pasail) e e (agal
ol lly ) ) o bis
:JGa
En course contre la montre individuel
G0 Al s Ll b
Sy
lparn Laly Gasaldll Jlae zaead e aldeYL Glassll JS deay G
. el
: calque, Loan fewdl) (pal @) (o
Sy dua¥) aill Gl Al auall Qe o Al die dbdlad)
Nalallhoas
:JGa

Le président de la Fédération algérienne de badminton a été élu président de

la Confédération africaine.
A Y 205008 S0 e Lty O gkadbacll A yiall Alad¥) (pashy sl
ISy
LDl ) copdll (al i@y e Yl dupell 23l ) badminton AdS Ja (<4

a5 pellacadl) 13gd duyall Aall) el
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suai€ el WS el GlE n lewy deagl) vie s Al eyl
Maye o Gyl ) daa ey dad ) and (e AR Cas

:JGa

L’ Algérien Zoubiri élu nouveau président

luas Ly @ms) el (@hal) lasi)
ISy
Lj Jzdll jaaa élir Ja2ll le participe passé de la voix passive axjiall (s
J"élection " o Ayl el A %,,_*d\ "ola)”

:Unit Shift saagl Jugad (&
o S Glaagdl sy ((1965) sl Glad) e allaad) 13 5ylaiul o
Lozie sansl) Jigad sy ebjailly Aleally oSl 5)lually Alead) iy 2ally o) 5ol
aaii e e cngd) paill (e Bulae (A1 Baag Jeal) Gaill (e e Basg aa i
Gl Rt 8y A e (AL Ut Alan dlea 4udy AalS
:JGa

... qui a remporté la course longue devant son compatriote. Le

Marocain Abdellah Loukili compléte le podium.
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: Phrase Structure Change Sl jis (2
axll he Ao Lple daay e Ao diaad 88 Al @) (e lae dady
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: 1%Clause Structure Change 4slaal) 5jlall S5 jis (7
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: '7Sentence Structure Change 4daal) S5 s (¢
Ol Ala Jpad b6 o cainy Leioas Aleall (a5 3la ) cipitl) O
Ay e ) da il

:Cohesion Change alawd¥) ji3 (2
Jlasiad § I<illy ilecall Jlasiady (ansailly Cadally Aol ALYL sl
Neelsih T )

:JGa

Dans la spécialitt RSX, Rezouani devance au classement l'internationale
Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-radial) est devant

Malia Karsan et Lamia Hamiche.
Sl — el dag ool ) gy et o[l Ll pabaial b

Sl = ) Jali ) Gulealy LAlS A0 oAbl Gl b (Reaalal

(Bs 525 ) Ol)S Wl (hbs hall ol ) # bl s eluse e

@ Gl e sal) seaiall B leayd 8 Geetin WY dadlilV) oda e Yl aai WV

Ol i il i) 38 juaic
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:Level Shift (ggimall Jagad (2
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Il a eu son malaise vers 13 heures

asal) JlgJ (e Baalll AcLull nsoa 85U el g
ISy
@) @l dial) DA e cul€ dsydl) 3aill b el e medl) dipha
LLNYI Jlerinl Lt dasleal)l o L el € 23 cdaajill W 13 heures
SBasl gl AWlS PR e &l

:Scheme Change 4muad) clicaall yas ()
S5 g€ A3l gaall Aeni o Gpenidl iy 1 il dles

Aayes Oyl g laly Luliadls

122



Tl 8 Sl 1 Jeadl

Semantic Strategies 4ud¥all cibayi)iuy) 2.5.2
Mo Golaill Jhe Ao Alliay] Sy ralls Claatl i) (e gl 1 Blayy
YK ooy (e paie Ji de a8l )
:Synonym  cldapall (]
lahye by Lails Lesanss aball AalSl gosalll sl (IS anjial) Jbay Y
L labe ol L)
:JGa
Aindiqué le DTN a I'APS.

Ao el oLl A bl Jwll sl e
Sy
S e "l Sl indiqué  Ja axjidl e
: Antonym dad) (o
P sl difficile dda dan g Sie 8k adasyg laa anidll s
:Hyponymy Jgadall auld) (&
Aaa gl die palaal) 2Dle & cban Gl 068 L Lle
:JGa
Le titre du meilleur athléte.
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IS
simad Sl A8 5 AT )byt Gl M athlete " ale e e JUEY)
Tl e (e datil ol

:Converse cglaall (&

: Converse plhaas e zmuasi e Yol A Zadl i) o2 (aye U

Display a type of oppositeness of meaning illustrated by such pairs
as buy/sell, parent/child, employer/employee and above/below.
Buy is said to be ‘the converse of” sell, and vice versa. In such a
relationship, found especially in the definition of reciprocal social
roles, spatial relationships, and so on, there is an interdependence
of meaning, such that one member of the pair presupposes the
other member. In this respect, converseness contrasts with
complementarity, where there is no such symmetry of dependence,
and with the technical sense of antonymy, where there is a
gradation between the opposites.
(Crystal, 2008, p.114).
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Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec

un chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes,

CO3 31 W2 )8
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Le bon rendement de certains clubs

2] (mns 4 Cajels 31 ulal) Aagl
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Déces du président de la FASM Chiheb Bahloul

A Aad B Jsler et LKl lialiyll A piall Apalas¥) sy
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:CJM

Aball Saan Al déces delS Jai vie SlaY) (pall @laie Al alla claa) o

A Al B e g Sl LA

:Explicitness change yagl s (<
sany Al W 05 el sai ol S mamgll i b IS el
Leily Cargll paill ohal ST daulia aed )y g LGS AL 0585 ) e sladll
Diad o (Kar Ally Ja¥) il (e daglan Gidag o) (Ja¥) Gaill Basage gt
Gaulie e
:JGa

Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation a été jugé

positif par le DTN de la Fédeération algérienne.
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O Sar G Gaseally alll N Glagd) EY aadl (o) Walies Ji aagiall
el L (5@l Legd i

:Information change dagleal) i (o

eil S dsulie a3 Al (z UGS ALE p2) daslee dilaly b IS ol
bVl Gaill (e daslaa Caday ol cJa¥) ailli 3asage e LeSls Cangdl il
Alie pe s o oSe Al
:JGa

La derniére édition disputée en 2015 avait été organisée a

Casablanca (Maroc) avec la participation de 31 nations dont I'Algérie.
Jab 31 ASHliay , dnyrall eliandl Hlall dnaa 2015 55,al) dauall Cualas
Sy
o) Aaslas Cada ad Gl (Lihall Wi e (sf) dont I'Algérie 5le aajiall Caia

eloanl) ol dae cadday ally 2015 Zaw 5paY) Al b oSHls B el

ERTPEIN|
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- Interpersonal change (paddnd) il (&
celly 4y L IS5 (golll o) @535 AS)Lally Jlatl) dayng Aoyl (Sinse oo
L) ly CBISN5 il sasasall DR b s IS ey b
:JGa
\Vous n’ignorez surement pas la date de la compétition
Adliall eha) oyl aal Jea Vs
Sy
5agagall ALl Gllyy oy "aal,y a3 6l Vous Adalaal) aea asgiall Jaiid
{ollly collly aill
: Illocutionary change lady) Jadll juis  (z
G il e s eY) ) goladl e sl he e (DS Jladl s
s alall
:JGa

> vous étes la cause de notre défaite” avait déclaré I’entraineur accusant ainsi
I’arbitre.
.(';@_'DLNS i 43650 (‘S;j‘ )yl ("@J‘ 28

:C).u

il gyl ) bl ol (e il
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: Coherence change (g~Uilll jid (-
il (g o Lol aill I il anil s
: Partial translation 4xjadl 4daa il (#
L clpa) Jaiy gy adldl Ll A8l il e g5l
LA andn L JS (transcription)
: Visibility change  aajiall 48lad da 0 jas (o
L ojpinn cagii ol pepeall Jasll PA e pajiall jpums Gy (s
Adlad) oilgall o s o Lo clidadl) ol Gialsell Gk oo
: Transediting 4&buall Jams (3
aini Yo 4 Al Geaidl e i @il Ulal il duell silel
Ay A 3 g€ dplial agual
: Other pragmatic changes Al &lglss ais ()
la mise en page de la (aydl danh Jie gaill o)Al JSE) & @y
AndadY) Aaglll ) AV Aday) Asgll e el & 4 traduction

. the choice of dialect, in particular British vs. American English dxUas )
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Olayiedd clbas) i) A 4.5.2

Jlaally g9adll Jlaall a5 @Vl A0 Ao Alashinl Olojiads g5
ool g Jlae €0 Ll e sl Lodlly o dglail) Jladly AVl
SO s Lo a5 cdian i 2T (Al (aill £o3 o Gllhg cAaagill 2ie 4 jusll
Olaall 8 Aeasll o Wie JellS caajills Aalal) dalall selgill Gans sy
et DU plud) & Ll Gl ol Jaadl e S50 a3hes Dl
Aex oo 13 e e VAl ol e S DA

(oAl Aga e Olesiendn cilbiadilfiad seljd die Lala) ady 3 L Jof of WS
leie 58 JS g 3 cRasiall AN g5 (e gsi US) Gally Jumball aaniiill s
sl gl sasaalls A28 Abjealls maw Lo @iy (gal gl glsdl spie )
S e

o OSae 230 S iy 4l Zal e ube ekl anadll 13 IS G
oo ooladl daall Al dalad Sa MW deagll aie ASeddl eyl
A gadl) Al clailiad) Loasl iU AN $1sV) e st JS) il |
Semantic Strategies a¥all byt iuN s Syntactic grammatical strategies
pdie Olajiwd ~yBl Cua ¢ Pragmatic strategies 4alghaill ciba)aiud)

Glbadlind) 10 = dgadl) dns)i ladilicd 10 ) g8 IS 4 cladli
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G sbd ) Jeadl ) w4 Wil (gl cibadi)iu) 10 = 4y
Augmias lelaly Clatlpl) s S ) @y ol sly s g S &bl
Clatlind) 6l da e Glashinl) ge Jo¥) gsill Lawd bl L ol
Basgll Jusad,s Transposition JIa)  ciladiliul Jhe o 4osadl) duug)yl)
€3 iy Phrase Structure Change 4leall dué S5 a5 5 Unit Shift
Sentence 4laall €3 w35 Clause Structure Change dalaall 5 lall
.Structure Change
Taans Lt Ll o Zbpall Zen il et - 58l 3 G132l
Oo LKA DAY i) gpe b A RS Ayl DA e
o 3L ae el Jlay) (Ul DA e (Sad olils s Cipa
20 Ll e Al Aall) Aah e s guie dagaia Jea Al @lldg (<2
"l sall and o duind Leg AT £58 e dens a3bs A Cilsall s pll Biale
g (e Al e5al) 3 L) Lk ) e i) (SLES 58
A aaas Ladlind 08 O oS Y sl gl o o oay
0S8 O Gl (e ed chanill (Slie il die i) 4] Bl T sl
Lyd s deagill die JSEe agay ol elly ) Aila) el xie par défaut JuaY!

o el "asl il ddia le ean i bl QLESY llu olil) Lo s ol
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Lodie dudi Gl olejieds Oly "Raadilinl 058 of oKa ¥ Adall el ol o5
bl deajill 758 & il il Al (B ceap JShe dgag A (el
LSl cbadind) ) Slasl i) e ISV gsll ) dadiie Loen i duailjinlS
O e Y >l JSEall Lé . Syntactic grammatical  strategies 4 gail)

fal s A8 all daapll 55

" It seems reasonable to assume that it is mainly at the problem points
that translators have recourse to strategies, as ways of overcoming temporary

hitches in the translation process”

(Chesterman, 1997, p. 87)

SO sl gmeandl of paliEl Jgeadl e samy e
Gliaall e bl Gl Lida, ellhg o oenill) JShal) Agalse i Gl i)
il agles 8 3854

J<ad da o athau¥l athin) Gl cslad 1) Rdjall Al
Al Sla Adad) daa il yieS (5] pen i) ISl o) (S Vs Lo pend

Gladl AY) 23 (e Gans Guki el e 4l (g5 i @y ) dil)
Gogaill Aalailly Aujiiadly CaSHlly ) 65V o2 DAY bl pies e

) saelie & Al clalll Loy e
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S e ) dpgadl) (il ) Aad ) sasy o) lassetal 3GV e IS8
s ikl Slasl i) oda Lo mlea o Say ) A gadl) UL

Ay st i) EOE Gkl die A gall) Al ) dasn daeal el
Clause daleall 35Laell (uSy3 a3y <Phrase Structure Change Syl s
i Al Sentence Structure Change dleall aS5 a3 « Structure Change
Tl Al gl @ Claglid) o IV gl ) leases
Jaaas (gl el palall 53l a5 Syntactic grammatical — strategies

Clause 5 Phrase il cilallhiaall sda (e JSU DLl g (fild
Lpa LBEISe dgay (A Auplatyly duaijlly A all EDAN Gl 8 Sentence
Aalal) CDAY aag @lldy cangie el anlial) 038 nUANCES Cilud pen (el
238 (e A3) S Ofs LasV Loy Gali sy 23 S 0ji55 DN lall) 8 35l
Clall) Able N i dupall Aalle (A Lyl Alle ) an D il

clalll bl ) o Aol Bl cdngbad— o @) @bl ) daiially el

A s sl Sl ) s i Ay ) bl ) s il Asles )
Sl ) s ) Alall Gl ABle Y i e Adaiy) Bl U
g5l gl
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Bl 20l Jlariad ) a8 Glefieds of S Ga slaYl e
Y Al e L lldg cleaydis AY) Cilidiay 4sbatind 230 (Sl —(gilai])
i A Anloall Gl Ale ) g Eala¥ly D) gl SIS o) 3
O5Se lathaaY) s3a Gadas of Bl 2aay ol 43S e sl saigll clall) ) Ly,
e Y Aggalll Zadgl o3 e peas

Phrase  (gulasy) saill lhaaall o b Lad S JST muasil;
larousse arabe frangais 2009 ) Syntagme zllaas douyill 2all) 8 ablilay (s3ll;
Cipally saill Glalliae anas (1989 cilalull)l cilallaadl asgall anaall
Tea dsd allas oo OS5 o 2013 (/SIS case) dlally (g el
gsria ) <uSyy ¢ The concise oxford english-arabic dictionary (1982)
Slalbiad dasall anedl (2012) Al ekl daldl Glalbiad
el 2l 5 (1989 claludl

Syntagme ) s JS & Lald cBLlaal) £l e aalas sae caadlg ila
08 o Rl B0 ) Al a5 Alea 4ud G IS5 Ayl 2 LY sl
rn SO @bl e 45) JS 8 e g8 IS (oo Led Lews el (IS
A3l b dasea e Aualy Aaniil) il 3 Ulde sseiall 138 ol 2pape s

SEVRN
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R gl b gl 1) Lol

S5 Tlaa dnd Syntagme Phrase
) @.J o) RS 2 g S A e alea 4bd cu Chez _SaL_lssure, toute |_ohrase (n.) (P) Aterm_used i il
) y ’ T combinaison, dans la in grammatical analysis to -
Jio eV e gyl e V| D o8 (JeallS 4S50 | chaine parlée, de deux | refer to a single selement of
i s u st t .. | ouplusieurs unites structure typically
(ol QS a8 el 8 Uil ¢ pS) 5l (el e conseécutives (par containing more than one
AlS 4 Craa Lo 13 K alla a4 | exemple relire ; word, and lacking
) T ) contre tous ; la vie
‘ngm\) sl g gal ) humaine). the subject—predicate
. e Ju L Wle a structure typical of
O (59 = 21322 e ol o Ll https://www.larousse. | clauses); Traditionally,
Legie UKLy (B, 1) oyl Badiie o OSall SF QL | g ictionnaires o
s Lealls cilajiall oy | [francais/syntagme/76 | itis seen as part of a
Sl Lagd maal (oSay ine T ~ | 215 structural hierarchy, falling
. . . Sl e Yy o8 (pe Canld between clause and word.
PLIRPENISTRENEN ) RYCENPUEY (Crystal, 2008, p. 367)
(64 U c1987 6%,,-‘1!)41.&3\ g ‘1989 4351,\5)
(271
il aludl dan + Judall 3leal) 4us (1 | !l existe cing types de | Noun Phrase, Verb Phrase, o3y
TR e A £BI Heall 42 ( syntagmes en frangais | Prepositional Phrase, 24
LG Ay Sagy Alaly syl Sl caplall | verbal, adverbial, Verbal Phrases, Participial
o N ) . adjectival, Phrase, Gerund Phrase,
s L bl Sl daly Sl prépositionnel et Infinitive Phrase,
COAS ¢ adll Ju s nominal Appositive Phrase,
ek w Saoaaly Jlall (2 Absolute Phrase
Ry slls 2l CaI)
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R gl b gl 1) Lol

Oz oAt 8 Al daadally
G Y Al ALl e ST
) e @S2

.u= <1989 ‘33\%5)
(272

s Ll Jadl o) £ sl
32l L Jeasy LYY
) S i il
(oSl L) g 2 i ss
dsad a1 (S0 o)y
A€ s2e ty (de
R
(59 .= 21322

aL c;t’\ﬁ” pse LﬂBJJ
S il Bl i
Al S (ol

Ils ont dd payer une
amende
conformément a la
loi.

Contre tous ; la vie
humaine ; Dieu est
bon...

He was in a hurry then,

He was waiting for the
rain to stop,

A lot of people do not
sleep at night

AL

Sy Aaal) 4udig Syntagme g Phrase aslia (s 4djlda 15 ad) Jgaa
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daal) 43dy Syntagme s Phrase amlie Gm a5kl s3a DA e 5
Lo ddlide leelsily ulaia e lgaseie o (DA bl o JS 8 uSial
sl soall Tl dlglas e 5S Typra (S Les cgpall 32l iy Lo b
Gl Al () (osnill asedall 38 o awias S Ll sl
Aanally iyl elll Gads Al Liigae & Phrase Structure Change

Clause  Aleall Blall oS5 s uadilinl e 433 a¥) Gabaig
PPTIN j <l (Sentence Structure Change 4leall (uSy3 i« Structure Change
Bl A p2ll Aal)) 4 (Crystal, 2008, p. 78) Sentence asgias Ala A< Clause
Aleall sag laals Lo sgin

b 2 3 ey il ) el sl e il Alea) pusit (i
) ansit Alaalld catlaly oyl dgm 135 dade e Jadll dgag e Auall A
e () Mletlen e yall ald) 1 ualls Tl S (Jelilly dadll” s el A0
(15 .= <1989 5l ) .andays Adan Aoled Alang den)

Slalhad) 8 b Baadl o) sadl Ui 3 Aleadl 3 S3ly (0 o
bpd led s o Sl e Mlea RS Bl 3 casial) 1y dlsial
xll 3 sentence 5 L@l Al 8 phrase asede 38l Lol (DY)

-

Agease Ao WS Lyl L i ¥ ol sl Ll il LS dupday)
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aalll 4 proposition mlhias Gils L s Sleld dadly Alaay cdapd daay cdlans
(42 .= <2008 3ymag ). Aialatyl Al A clause 5 A all

iaal) ALl (gl Afinne Alaal) (sS o andil) aiad dopalasy) 2l b L

(Crystal, 2008, .dependent clause @ @AT dleal 4208 fj independent clause

p. 78)
Gonil) vl aa o Syl Al pSoae Wl Y jads o Ugs agall ey

18 (S gAY Ball gpnil) anndill ae SN (s b Gl o) (Se 33 S
VAN e a8 2ae L yseanag ol e Ay @il

DA Ll amlaall Zaleiad) cladlia) oda Jam ol ~5@ oads
< Aiaially clasen Lgladi sas)y doadil il sl & Sentence s Clause s Phrase
Sentence (S &llyy «Sentence Structure Change dleall (S5 i daadl il
agl€ aziy ¢4 Clause s Phrase Jadid

Alil) aay (gl Akl Jeadll L ods dan gl Clasl il Lok 8 adiog
GlalEY) (o adi e CSain LS Glagl i) oda ge Ailee A sy

cbas i) o8 (g5 of Jali Al
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LA 6.2
S A dam 8 el aeledl e S5 deadl 13 8 Wls
oo oxar Las aseie S dnagad lnuy @lliy Ladl i) asde pe ObaY) (e
L) oed A0 D 1) (gan) (3 i gl ) lla s ) Baasl BN 0 sede
ChLaa¥) Cibida o cen il Gl Sled) o diengi g A paill lad) ads
sl (sl o Apen il
O O Cbadlnal sda cpfiald) e daall Caica aalh c@lly ) dal)
se o glal) ol gigh Cun caghinail daialy ) je Byppall agal O
cald s Loy dgluiy (Nay Syre s Loy oy dald g8 Lo o gh5m8 ¢ j5lae
Al i) patll e il 2l
Aldy le JSae Holadl (cawny i @l Glaihial) saa 08 () blags
L sale 3)sal) Aadaall ladhinl) o) LS caagiall 530l 3ylsall e lalael
e 3yl ALLAN dadipu) dand (6
Obe e AT Baasl) aaliall Gan e gl o) Rl (Sas
(e 3aly Cia (B Dsase do @l o e gl bl cullld) e g
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i dian 8 ol cladliu) olae) ) 4l 8 balh WS

isae zila o ghulal culal Y] any ialyaiads a iy iy Uit ge
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Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aabilas Ay 1A Jaadl)

2gai 0.3

@5 ¢ YTy bl 13 Uladl agat of cpilad) cpliadll DA e Ugls
Oe Ayihall elal) S Bl LAY Gy (e Slaass duh sliacas

Gaabaally i)y il DA (e Gl g A el ARU1 1) A al) AL

NSy he o caaam Al dphall olal) Ay @by slacls Lid Sl
DM mily dhian b Aadle) Aoshiidl L lan dege AlSas cpallal) clsY)
—aall e leends (Se Al @AY Sle) diley e sy 3 dlaally
(104 .= <1999 el ae) L gilars e slixnn)
Qi a5 o U Sl Bagie e ) deall 130 DA e s
oy Jslaies LS cdlastinal) it i) Calide 7))y Al il deay
o &8 ey clgie Ay JS Hlod) g Ll Calidia dasadll (o dadd elac)
eloy) Ao Agaad) 3l Jilaty Lald 4dS pads A 1Y) Gllasdd) sl e
Lalaall (e b ) Jeail (OISaY1 58 Lanaly 058 of Jslas dulaill le )

adl) 3l aal et Aleasa JK8 Glo il b lpeadlin ) dagall
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Lpihal) oLl ASe il 1.3
DY) Glpae Jha 5 Gl jaae il el AS s
bl Gl e (Ohass Aukiuds Aliyes saldl) dusen Clipte gl (e WU
zls ol a8 ULV Wie (47) Connls p Sl Gauiy o s
Suge — 2y — lagy — ol — JuS = by (o deale Hbe B 8 Al

okl — Bl — Guigi— M8 — Bl — plee —

n P Qi 1961 sraws 0l b Bhall (L) QS o) @
Al eyl Al e Lpihall 5dill Jla ld 0S8 I dghagll el
1991 il 20 8 Lebigns o5 ihall ) D) slae bjie Jaw JIal) dasdays

pasiey Jsans HAaaa 300 e Ju ¥ L aa; dale 500 zls mis
Osfin Cun ol Aans el 24 lae o W@y 4 lal) A il
Ahlally SLAYL Loley) dilug) a8 gagns JY) Wras e clasleall
Ll o bl g sl alaa¥) @iy pualsall IS s Sl Cileass il
OlSall yseadls uisaall e palaldl lghid e dases dajae S Jigmg

(s nSIY) QS aBga) - opdasll il Calide yue Faibagll Calaal) dularsy
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Slen s Ailall Asall Ly Tadle] Rusuie Auihall clal) Ay o
Gaalylly AR e laals dunlaid¥ly doubndl Glaal) ddany Ja Ol
Glonsall o ge a3 WS o(Asle¥ls Aalai¥ls Ganjilly Lunall) Clal san
Aanyi bt o Ll Al deapill dabias aas AN el 8 LB dadle )
19 0o daladl o OS5y Aapdlly dupall el Lawad @l ) Cibide
55laT S cagianl Ll A 28 ngadil 8y 55lati ((pensie 75 Aanjie 12) Lensic
oiS) Apiall elal) Sy Aaasll daliae dd) ae dAblie) edl 6 4y
(2017

Gyl Jsems Yol a5 dalye Baas jaid Galiaall 0da (6 danjill 5y5 o Ll
laysss asis () Aanjill Aalias Gyl A L8l Cilite (e lheas i S
sl daladl Ayl Glaaill aap basm (Greapdl e gl L
A Con Aalad) BLY) Aabias Gady I el an lebugis ey esasaal,
o ledupd ASH 4 panll bl Gty Led Lo 4olil) 5yall Lgieal e
Allae) Al Lyl A el 55 A alsall Ao byan il (ol
(2017 ST cyihall ola) AS s A il Aabias duw) as

Gas sbe 16 ) blua 10 o JUIS Cpanfiall daadl ciliglia &5

Glaay) Auhart e agaas e calelad clgliall oda xiaig S 22 ) e 16
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Eylo&ll) Alall g (Lnn A8y bl dupell Gaalal) Aad ccllanVl) Aalinuy)
(- Akl

el ¢ ol 2aC Ay 605 40 0 psd) b deafiall iyl s #lg
Aanyi OsS (8 Sl duapad sy A oabyll Jladl lae Lo lal) calias
N ALSYL b 12 06 058 GYl) pabll aidll Cinal G0 Gl G
Ontaaa 5) Guabyll Gusiall G asi A (aclae jpad s sl gad)
(Bl Al &< 2aally 70 Leanlel (1685 All) @il ul) danjiy anidlls (dasally
S aBsall senjie e JiSud Aulasy) Al L Gaalls daall ol o
2l andll [l ae Alag) JSU Gals Gl (e Ll ads o4y A
(2017 st il olal) A,

Al oLl ANy A clalh) 2.3

il SN sl b Aadle) Ay 600 s dihall o) A Eus
gisall 2015 Ziw DUl 5 lalll oda ) Alial ¢(Adaiyls dawjilly duyall)
Cayadl) D @) adien Gaao3lel ] ARML il aaetia Aaladl LaS 35 5SIY)
lgiiminl ) A el AN daale el Aualiay elldy ¢ AUy ¢ Lailly el
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Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aabilas Ay 1A Jaadl)

Y Alasa ehal 8 AL L)l Lkey) Al o3 Joae il
Bpal Glagudy glesiase Cllaw Wil & LS A s A LAY
Otssiall Ul Wi (9als Aihall oY) S #18) e dpar = Ganan
Aalad) LAY dallee b Ai€an Budass pg) (et LS L A2)2Y )y O guitill (i gasl
Gl Al ol ASy yihall aely)) L Joll o gl suall o elsu
(2015 aile¥) Aall L Sl Ladsa

Ganidll Oaalll sladial Al e @LaY) Baodl of SAL sl
BT Aoy i Za L s Auiulay) all) Y el Wl Al

5,laa) cld ) e 338 3.3

Chls) A dsasl) Aglaes @haill dhadll 4 ) ks L Lol Ao
S Falyl) SLAY) @ildy pan lad) ) laee Uiy Vil 24Ls L
) Cplandll 8 S Ly et ) Akl deandl @y il L)
BEY) skl (ool ) laad Lgihats DA e oa Lily LaasY sl sl
SOl LY Haas Y saldy) edi L ey Sensuel Le sl
oo Vsl ey paill dapa Sl (oAl L) el Ay eyl Aubd
Lagastal 8 LY Cabiss s cawdll oLiY) ASy 8 ol (e calise IS8 5,
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Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aabilas Ay 1A Jaadl)

iy s e g3y ly cuall L) RIS 5y SSY) gpall Ziles a

P s Woleasiy Dby Gued o Ljlidl a8

3l

Cyclisme/ Championnats d’Afrique : I'Algérien Hamza Mansouri en or.
(17 février 2017 16:15)

sl Bl 17) 5)saia s3an (5iiall Luad Aidlane 1Land) A glay/cilal)
(22:30 2017
Ll

Natation/Championnat d'hiver "Open™: "dans lI'ensemble, le bilan a été
positif" (19 février 2017// 12 :21)

o Alad Alaall s in iagn) Al Al il s fAale
(14:32// 2017 b [blué 19) aseall
g b ot

\oile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa
Abdelfateh dominent la 1e journée (Vendredi, 05 janvier 2018 // 14 :21)

(Jal L) Glses sbialy (SO l) () pre rghptll Al S
(09:40 2018// 1\ /205K 06 ,cnd)) SIL Glagi
),

Confédération africaine de badminton : I'Algérien Zoubiri élu nouveau
président (samedi, 13 janvier 2018// 10:35)
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s Ly @) oped @ilhadl Glaml ¢ Ogenlll dady) A )
(13:45 // 2018 by 20518 13 )
tlecald

Adrar : déces du président de la FASM Chiheb Bahloul (vendredi, 14
septembre 2018 // 17:53)

Ay B e Sled RGN clalyl el delaiy) )

(20:55 // 2018 )-\Alw/d‘slg\ 14 ,Z-M;S\)

Gaalyl) LAY @by Jase On oo waall LB o3 HLEA) Ca 39

t Sl oAyl

Glalyll e (Sas 232 LY oyl Wla dus lglepiage pon 0
cAualsll Gl

) an an W Al Al € 8 () lpai o G WS e
05$ o e a3 ANS dse o il eyl Alas x llds Ayl 250
el 2l &85l 55 Fo)l J8 danipdl) Aalll 48 &)

el Glagl i) (B lesii i (A Glddl lsd) Aglae e

cdlaatiiall
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ol dun e Ll men a1 ooli of UAT 3 Ledls sels o
Aaa gl Ll (il aal

daddiiaal) sy Gl mgia 4.3

Gl ey hanall il e c pead G ALD 038 dands )

Ay sl Ll mesall o3 Wiy b et Wles bl ol

JSliaall) cligmaall aal paas ) @l el Uiy ggnsal claliie] 3 cdiesDlal
ciidg) @bl abyll Gl 8 bsaall aagidl legals (Rl
S o) W s #1531 Gl glae el Jal (e laadie) ) (bl i)

b 3l Lelenjig Aacaliyl) LAY Gy (e lial Vil Liad 13l
paibad o epial) c) o liSe B dhall L) US55 Sy adsall
)adl ) bas st ddaa sl Aolee o Wyl s (65 Leajidiy (rasaaill oda
Alexical) daan il Aoa Y] aaat Ak dtengiy Jead) Gy

(igae & diaall deagll ju A Jabydl oda gpn oy alini
ua.ﬂ\ :\.A;)la L.s"*; ‘ULSA\E” ).ﬁ Olald o liahy d:\h.\ Cj);l\ a:uu l.éA:LA&:i U:JJIA“‘

bl il
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o ) gl e (OKY) 8 ¢ ZbE e il 4 LiSe LS
LOlua) 138 8 Gl Clsigl) (e @) 6 daslisal) (L <lgils

gl el gl Calidas Livigae z3lad Julas wie L) Wil ) 5)Lay) jaasy

oo lall sl clalbaall aal) aaaall S 2LLYL dacadialls Al

33l (e il Ll LS 1996 sle el "dualill GllSU apel) slasyy

sacludl)l a Ul lpei 0uilly el (I LalinglgiSoy acalil aglal el i jaal

) ey Ol 2 W ke
Ligaal) zilai Jalad aguady Ld6Y) cliadall (e 5.3

Ll (am muag e dladl & oY daall dsae dadas gl U8
PRy dalaall L Badiedll

Ui o Uiny Ligae 8 Alewivsall Cilindl i) apen z )0l Lisd .
Jsill 3 LS Leally o o1 iSly sl asel 8 el Ly (sl dulgs
i)y Al Lgaadd Jaoh AN aal e S5l Ul cleaza, anlialy g el

Phrase Structure Sl s cladliul e IS zhab L o
) a8 Alls «Clause Structure Changedaleal) 5)lall S5 yads <Change
Syntactic  Aysadll AnShll claglin¥) @l Glbaglin) e JY) gl
saaly daadilin) B (sl Jaall paldll g5l sag) <grammatical strategies
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DAl 13 )yl wals Sentence Structure Change aleall caSi jud oay
W paie (A el Wao e @l dadll (8 opn I Al Juadlly
" Ol i Calaas) sl

ie dldg) didaill die dea i daadl il ddal) deagll el 2 A .
Ll bl deadll 3 4] 5L & WS oy WS (Dl 4ajbl e e
OsS o G rall e g daasill JSLie il e aagid) 4] ey T Gl
Ggen i Aol inl ey cdaa il die par défaut JuaY!

gy JS s Lpaall b Alexiall Cladlmia¥) Gaox of B .
e ey (ploads Gladliny BB gl e g IS cus Gl
A" b Jiaaly Wiay cV5ls sl e B e oSal) a (agidl LAY
Sl el Jo S ) a5 ddma Latlad ol sl aill
paill pailad e Gfmald i A jes e WiCe HLaal) s of 3) el Ca
iyl ke Al dalyll gei e IS B oibadly diaagis oabyll sl

liash L Aalal) duea il chlaa¥) e clgiaags gl 1S,
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Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aablas Ay 1A Jaadl)

gy A8l
Cyclisme/ Championnats d’Afrique : I'Algérien Hamza Mansouri

en or.

() 3eia B3 (lhall A3 Al : Lk dl Alghay/cnla)e

¥ JLal)
Championnats d’Afrique : I'Algérien Hamza Mansouri en or Cyclisme/

Grsaie Shen (5hall dad Allase tlidjil Aglay/cilal)

: Judadl)

& Aokl Bysall (mse 3) Gulre phai Agas W3 5SAl e aa il e
Gaad Allae 8 Jie Jaw 8l sluls Mansouri en or il el
(G sl

Jleain) Jally (Dg) Jatd aall pajig Akl 3)sall o aajiall Jasd
s e sl el Al ¢(Fuapdll Al b Giela WS @llig Laad () paie
Ayl 2L ol ) 8Sall s s

G asasall 4l Y ) as gl Jeay Al clnes gaay o) S G e
o Bliall sl Rl de Aly 3Hpa Jledind QYL QS (Jal) aill

0 (V) 3 Ayl Al Ajie aliial ae 1y ISy el
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b 85 (sl Trope change Juasljind Jlesivd JBall 138 DA (e el
shs Olafiedi Cladilinl G SO gl ) am Al dsbad) ) sal)
sy Aulall 3ysall Cads S 3 (Semantic Strategies AaYall b))

A Ay 5y eas Ja¥) ail) 8 Lgiay s

:ga'\."'d\ JEA

Le coureur algérien Hamza Mansouri a décroché vendredi la meédaille
d'or

Al Al draall a5y (g)saie Ban (Gl Zlyall Sl

: Judal)

coureur aub Lowidll 2l dlaall il 3) dleall A jaas Gigan Laadls
Alaad) By 6 Jadl) Jlexind Jaadlid duyall 231l 6 Ll ¢(Jeld aul nOM d’agent)
Ssll Jad e Aupall Aleall b S5l o5 ellig cdasls¥) s Sl el Cabiala
13 iy . B (ol Jadll A e ) Lemse Sl OIS 88 A dl) Al 8 L]
o S el ) Al Emphasis change aSgil) pad daanliul ) sl
Semantic Strategies 4a¥all claihiuy) sl cilbas) i)

Aleall (3laT dage Aol musg dleayiy Jadl  Pla e W Gaig

Aalll b ade wmlial) Canglls cupal) ARl 3 Ll daal) Zal 3 uladl
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sujett (gl 40 Jpnia + Jad + Joli sa L) Jeall ja¥) Glay Levie o il
43 Jsnte +deld +ad (5 Adedl) Jaall Caifié Apspel) 2201 3 Wi« verbe+ objet
Ol 3 Apally dpipdl) ol G caliay dadedl) ddaad) jualic cunp gla Jully
Gyl Bl o cpm (8 led Alea ol Dlad 5)luall (g b A5 Al AR

(284 0= (1994 ¢ udlall) Llad Alea ylial) macas S Jadlly T ) da s

sentence Structure Alaad) u€S S dadlial A el Jaa e

Al cbadi) i) ¢ Cladlid) ge V) gl ) a6 S Change
. Syntactic grammatical strategies 4z gasl)

OS pailad 4z Lo ) a5m Bl i) oda ) pasiall esad of (o505
luaad 3l Alexiosd) Gl i) ol (8 clayalic (o 300Ss giuais Lo 4
dounydll Al e JEnYL Glan JGad) Jaa 8 aapll JSGEQIE (A gall) dad ol s2gn
1y Gl s Lagae dupall 22l )

ol cpe st ) Sl i) ands w o) JEI s s

alsl bl @ sl Ails JS Aald 058 hale claglied e

agalll il gl s ) s Y
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Gy ald (il Alaial) Grasm il JSLEGIL 3l tdald cladliul e

ol Luaty Jlal) Aaday jua

s Gl Sl

La course sur route juniors des championnats d'Afrique de cyclisme sur

route

Slaball Gl e Yo Ashy ) b

: Judadil)

des championnats d'Afrique de e deny Jhdl a4 La3l
peall Gangn by "claball Golll e Lajd) gl S cyclisme sur route
Ialhiae les championnats d'Afrique de cyclisme sur route iy ¢ajealls
e OsShe Gpd) (aly Gaa gy daal)ll dalall Glae b e Ujlate Lualy)
Ay ¢ @yl delull va Gl Aelull dia Blawy calall (ol ay Dlilue SO

:o)kay) Le Parisien GLjyngl age daiag WS

Les Championnats d'Afrique de cyclisme sur route sont une série de
compétitions cyclistes organisée régulierement depuis 2005. L'épreuve fait
partie de I'UCI Africa Tour.

. 1.1 Course en ligne
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. 1.2 Contre-la-montre
. 1.3 Contre-la-montre par équipes

(Le parisien, championnats d'Afrique de cyclisme sur route, 2015)
Ja "cilaball Gkl e Ll Aghd' Jleind of g5 oad Jullys
oo AVl e Cojlanall (OIS ged il Jlastinl sa el 2alll 3 g
el 138 J3as (2006 ACF cdaall el alasy) 4a8Y) ald aalyl) Gasal)
&V Gacidl transposition JIAY) Guadliul Gl 8 (i) ) aeall e )

Syntactic 4wsaill Ans)al) cladlind) o Glasli) e JY) gl

.grammatical strategies

) Sl

Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un

chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes,

L2 o8 15 1asl€ 99 dilas Lo (o 53 Hlad) b (5ypemie s
z03 31

: Judad)

Jesy (53 sprint glhas hus aeds of ay JEd) 138 dalas 8 1ad) U8
Baell Glaadill G (e pasadd dga e 5¢d Aalyll Glase A sarss 2l

e slaall saen a3l spuadll cililud) @liln) Gl Gladl Al
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Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aablas Ay 1A Jaadl)

Glluss Hurdles ailsall iy alsall Cliluss Sprints dejw il
@il Middle/Long €1 Jess 358 callaws 1) Al ghally 3augiall il
Aes 0oy ¢ () Gl sl slasy) ad5e) .. Relays gl il (g5l

tGAY) Glaaliyll Gy 38N Ayl dba g8 (A

"Effort intense et bref fourni par un coureur ou un nageur pour atteindre
sa plus grande vitesse a un moment déterminé de I'épreuve, en particulier a
proximité de l'arrivee "
(« sprint », Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales
2005)

5B gt calaball Bl 6l Gladl 138 8 Au sprint glacas oli s
b (ot AT i AY) il e dudlie aa 5aY) @llaalll 6 sladl
S Bl S ol gl S8l adlie el oS

OS5 au sprint 1 aasall i) Jlig) ae Bl Jiy aagill ) Sl
AL ) jelad ¢ 5AY) sl & Gl (ghaie Sl 13 Lieas oY)
S Bl 0 &l 3l o Al 2 (5l e e Ayl

au sprint ae B PlaY "4l depudl mllaias 758 duall 1a iy

Information change dagleall jid Ladliin) ) asyiall lad 2 il

Z.AA):\M e au sprint d:uaﬂ “ada Jl
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2 Slal< quud\ Jay (J .Jl cdaadl ) sda Hlial ‘:,’A 88 o0 (J [CTTERY g
Dl £ 8K ool aae o alladll 3l el aagiall dea () Lay cll
Gung g3 aremporté Jadl) of  JBall 13 b AT dea e Laadl LS

W\t ‘;'\\.’.A\ Jany ooy U-“j*“@‘

« Emporter d'un lieu ce qu'on y avait apporté : N'oubliez pas de remporter
votre disque.

« Etre vainqueur : Remporter la victoire dans un concours. Remporter le
match.

« Obtenir un succes, une récompense : Son livre a remporté un vif

SUCCES.

(« Remporter », Larousse dictionnaire de francais)
2t AT ) OlSe e st il ina ) ALY l) molly Ssill las
(Bhed) 13 8 LiiadY aal) 13
s 2 llg o(Ugh..) Jae daty dupall Aalll 2850 3 4aysad 23 8
o) Jeb e 3Kl il (misild CCus s Jad ) ) Jeb e S
DA o lldg) Aaslaall B ad Gas adh by 485l A jall 3aual) B Gaa
2 55 Laay Candlnd Ul 8 Jan Jldl i ol ol o Gl Jab Cida

cbadlind) ) Cladli) oo S8 el Y duaid) Emphasis change
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<)) il Information change 4agieall 435 (Semantic Strategies 4alyall

. Pragmatic strategies 4glaill cilbashind) () Gladliny) e A ¢l

el ) JEA
Le coureur algérien Hamza Mansouri a remporté la course...

cee Bl (S sain hen (Sl DAl U

: Judadl)

1ad)all daasills "z 0" den iy coureur lhias @l aajial ol

iy mllaadll samll Al o e CEluad sl @l Coureur
L@laadly ISl Sl Creod dan i Jlastinl an el G

Jlorind Fondilid & JBal 1 3 Aleid) dadliad) ol ade
oSl b paluall A aagiall ks ol Gus Synonym byl

LBl sy Caale laal )

Course en ligne élite.

dn— dadll e gl

Jalasl)
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(el mlacad) 13 daag die bl deasil Jleind ) asgiall Lo
ylaie e deaj A lple doasiall e il ¢ Jiaall @loadl 138 8 i ol LgiS]
LA o course en ligne llaad a3p% 3 (iaall o) Ayl AaY 8 Ll
ol AaiBl Al s 8 adde pagaie o LS (Lal) e Bl Gals ) aladl
(2006) ACF culalyall

by (alall sl Gladl 8 Elite mlhaas ol 9al 2 o
CHLEAY) G (e 98 ddil) mlhaiadd aa il Jlesinls cileayi sae i sl
dpaialld (3hsa e Jlain) s 2anill Gl 13 b Allain) G e Al
43 dualy Vs Al 23 atjlecl i G aaball jenll 25 4 L Elite pllaass
Gilaball oyl AU Al ZaDU) agdll (ggine 5 cpaball Caiar (gl Al
(2006 «clahall el olazy) ACF

SV Gl oo Bl 13 3 Bl 13g] Baedle SSYT Laasil) 8 ale
(Bsb L L 23 Ll — alal)

Gais dmye LT Ll e (JBa) 138 ) A daadliind Jlesiul axe ol
slinas alalY) duaaly ualisll Aaaall ail) & mlhiaal) duals o pguall Jadis

el Jstiall Zalll 6 Jagucal) 4lilie 3yeas
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et JBa

Les compétions qui se déroulent a Louxor (Egypte)

Lopeadl 5l Lnae d)lall cludlid)

: Jalait

sle Ay calin AT ghay Aty Gladll e i B S Gigaa Ll
oarsad 3 3 Al e e el iy o 50 pmalll BISY gl bl (i

Sl gl o)uan sedéroulent g liasll Jadl

<8 Sl Transposition JIaY) dassliul jlal eca il 13a Jag
Syntactic 43 sadll 4wl cladlind) o Gladlil) e Y el

. grammatical strategies

el Al et Zanph @l Lojine ALYl deajill e angiall adiel LS
di (Led) Alal e o clalials dualdil) (s dilia) 2a5 Al Leujie
iaaill e e ol dane o Qo Ded sl ils el Ol Ledl) aul S
(pafY)) ) U (Rae) Aol 3 Abiaially oLV WIS anjie 2 (e Ayl

cee AR (e S aye
Ol (G ol s Jaay Gilagleall (e laje aed ds)ld Aila] 4

&) GV Ll Explicitness change gacash s Loaslinl Yol ¢yl
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‘Pragmatic strategies 4dghaill Cladiia) ol clashiul) e Gl ¢l
" o peall o waat DA e ST Asladll maa g ) aa el epaly Gy,
O
JY) gsill A Zaciall  Distribution change aisill s dasnl il Ll
Syntactic grammatical 43gaill dusS)Al Clbaglind) g cladipul) e

e <@ Louxor (Egypte) lews AV all i€l aujg st Jaadls 3) «strategies

Aoyeadl el duaa s ST bl

ST I S VO A I - SVEQY] R PO -\ R P IS G
Glad i) e Jo¥) gl Bai 8 Gl 13 & Jax Distribution change
3) dgsal Al g IS Aalal) dalad) cbadihind) oy el JEd) 8 Wlia gl )

Ayl ARl e La 23LSY) Bl

s el JU

Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un
chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes, devant son compatriote

Oussama Chablaoui. Le Marocain Abdellah Loukili compléte le podium.

L2 0y 15 Jiiash€ 99 Filus o (ga ) (landl b (§ypemin Jams 5

LS A e pralls (gbd Aalud AV (gilal) e Lt 03 331
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: Judadd)

Sl Ble Jlaxiuly 4upell U Y compatriote dalS sl Ja
on @l s S Bl e gt TN LSl s e 8 i A
e el Ak (81 el e Blial) olly g Comd ) sl G
Distribution change ajgill sl Aadilfiu) Geca uadll 13 JAuy (alid
Bl LSl cbadliad) o laglia) ge I gl ) dall
.Syntactic grammatical strategies

NV b cadly ) e Jaleal] "kl sy AalS o3 dea i ISl oIS

&) il Unit Shift aagll Jugad daadilyinl as el Jleainl Ladl LS
Syntactic  Axsadll Lushal) claglind) @ GlaglilN) ge dY) gl
s Odilead) daa i JaaDl d grammatical  strategies

...devant son compatriote Oussama Chablaoui. Le Marocain Abdellah

Loukili complete le podium

Ll DAY yilall e Ladiia ..." 4y saaly deay LaY) (il o

LS A e aally edlas
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;i) Jlial)

A la faveur de cette victoire, Mansouri remporte sa deuxieme médaille

d'or apres celle décrochée, mercredi, en course contre la montre individuel.

o Gl b ez A el de (gpate Shand Zall (b Zuad) o3
celay¥) o g (Baulg— s2)8) Ae L)

: Judadl)

Jradi sag daagill (e "A la faveur de cette victoire" Juaadi Cada Jaadl
Slxi b iy Ll mang s b Apas deghe gl gaill s Ve
o (A aagm Al As L) ALy

Explicitness change ggagl sid dailiul ) & sl 1 Jaag
Pragmatic 4xlglaill cladlind) o Gladhinl) e Gl gl ) G
o gl AL Slasladl an galtl) ) aapdl esaly @llyg strategies
-5kl

S g gl ) daciiall Emphasis change LSsil) gl daas) vl Jaads LS
S5 =ual 3 Semantic Strategies 4¥all clbashiad) o Gladl i) e
(zhd e s o Al Aol Ll 3) ) leady oy Raadl Adlad) e 4

il zhall e iyl paill b S S Ly
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 ylal) Jlial)

Les championnats d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent a
Louxor (Egypte), enregistrent deux épreuves de course contre la montre par
equipes et individuel élite (hommes et dames), juniors (filles et garcons) et U-
23, ainsi qu'une épreuve de course en ligne élite (hommes et dames), juniors

(filles et garcons) et U-23.

B Qs 18 Rle ) dalm Al Aehll el meliy (el
Lanlgl o(lamy Jla) 3as —gaills Guill s Aol ava il rlaliaial
Jlay ) &as = Ll e slaw I ALYl i 23 e ol (5S35 S )

A 23 e il (sS85 ) dandgl o lasg

: Judadl)
Lialbimd daay il diaa s o) Jlall 13gd Ayl Aaal) 3e)d die Jaadl
o il At lua silel 5y cdea) palll palic IS deasi o5 a1 ) dady e
Lasladl caliid daanall Claagdl Glaa Ao VAl @il Kall 45080 clac) DA
&) i)l Paraphrase 4Sluall 3ale) duagliu) ) yusall 138 i

.Semantic Strategies &Yl clasdlind) (o Gladhiad) e SE) g
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t e galad) JUal)

La derniére édition disputée en 2015 avait été organisée a Casablanca

(Maroc) avec la participation de 31 nations dont I'Algérie.

ALk Aduprall cland) Hlall duaa 2015 3,aV) daiall cudas ¢ Sl
Jab 31

: Juladl)

Gonthind Vil Ly daaasill Gl i) e geeg JEal 13 8 daadls
Gl i) e Qb)) el ) (i @S\ Explicitness change gg<agll i
o) Aoyl Geasill sl 3 Pragmatic strategies Aalghail) cilbagiiud) sl
o g Banoadls Cuady ddgjpee daglea A JUall I (S lgie jueddl dagledll
Anll 8 sasage AalSH oda oS5 Al Y cAeagll MKl AWK ddla] Pla
<A yal)

Information  daglaall S Zadlpul 4 Jaamd 4Bl dalpud) L)
Adghal) cladiind) ol clagliad) e GlE) el ) duaidl change

i o ) dont I'Algérie 5)ie asjill Cads @ (Pragmatic strategies

2015 i a1 dsill 8 cls 38 el o daglee Cada 2 el (L)
S Aall el 8 Aaglaall (o3 Lae duprall eloanll lall duaa cacday Al

Jond @l Al & Aasladl e alias
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;4 4.8 )

Natation/Championnat d'hiver ""Open™ : ""dans I'ensemble, le bilan
a été positif"

Rla) Adsaall :(giuc asa) Aasihal Ayl i) Al fin o

pyand) e

:Jg¥) QL)

Natation/Championnat d'hiver "Open™: "dans I'ensemble, le bilan a été

positif"

e Tl Aaall £ paga) Aagiiall Tl al) Ak fAal
" el

: Jadadil)

O duati gas daayll L las age duads ddlia) JOd s 8 La3l
) Aghadl ad xSV panll g aaat Sy (Jad) pall oo Ll
I Galia petit bassin) ueall (sl 8 (523 dudliall 038 ¢ danjill Cinia
(> 50 s¢d grand bassin Sl (gl asa W) (e 25

Information change 4agleall i Lasljiu) ) 8 2Ly oda Jaiy
Pragmatic 4dghaill cilbaihind) ) cladliunyl e B gl ) duial

.strategies
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sl Badl) Aalll 6 Adadl) dleal) o (Al dga e Jaadl LS
Dans I'ensemble, le bilan a été positif

sl Apad) ARl 8 s e (e A0S0 Bpan] Aaa ) st 8

aserdl e dylay dluasl)

cosard) o dulad cil€ Abiasl 1y Aleall deng OSYL OIS G
Bl Ul acm ISl 18 Ay i al) Al Ales daa sl 5l
oo Js¥) gl ) Al Sentence Structure Change  Alaad)  cuSs s
Syntactic grammatical 4sail)l Anshill clbaghiad) ol clbadliaa)
Ao ald LY lsial) (ailad ) agas puaall 134 o S%ais  strategies
Aiis aal Glaldl (e JJiRa 2 A padli Al Al @l g o)giadlé ¢ jLaiadl]
e gL (Ul Jsuad 5)B) Gagn 3,k Cigan a5l Ally (gl paill (8
ey Gty ralss Jaw Gsluliy don Laaly Al ditlia &5 Cus (el

:g.'alﬂ\ SEal

ALGER - Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation en petit
bassin (25 m) a éteé juge "positif" par le Directeur technigue national (DTN)

de la Fédération algerienne, Brahim Asloun, surtout que trois records
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nationaux ont été battus au cours de cette compétition, organisée du 14 au 18

février a la piscine de Bab Ezzouar (Alger).

25) small (anll dagiadl Ladll el Ay duas joes — bl
L gt sbue mtlpl A yial) oslasdl i) )l o "Rl (e
e (Ol Ul Qb maee ibd 18 5 14 o <o A @il oy

gilay il L8] 2D audaas

: Judadl)
Aaall Jad () st ga JEal) 13¢) ujall Aaal) 56l die akaadl Lo Jsf

a été jugé” «Luals Liay lavoix passive Jsgaell drinall oyl dleall & oIS 3

Dol pala e) sed el Aaal) 8 LI "passé composé de la voix passive
adadladll ISYL OIS G ual) 13) ahie e gl 65 Y i (glias
(iel) 6 eald) aill Jlaxinls dllyg QoY) Gaill alyial G 413 o)l e
Sentence Structure Aleall uSyi 0 dadliul e Luall Ja Jiag
Jila Y Y alse 8 oS Al (L) 6f) Leal) esall) of sias Wl e Change

) 138 8 Ldlaaiad) (pe

CilS Lodesd Aeall palic 3 5l sl ddee JBal 13a 8 Jaadl WS

-

i il 3all)
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..Surtout que trois records nationaux ont eté battus au cours de
cette compétition, organisée du 14 au 18 février a la piscine de Bab Ezzouar
(Alger).

Hanel) Al b caal

D3l Gl maas i 18 5 14 om cjn () Glild) Gy Lageas ..
Aihg Al 2B A adaat cidje (i)

by o b Glbadliul sae Jals ) oda palilly sl didee ol Sl
Olafinnts leasdl A lashau) e SE gl W) 4 Jan bl aoilld
Aol i Aadliul Lo Semantic Strategies Ad¥all clbagiiud)
5S5ls baSs ) gap @a) Glua e daglae s o) 3 Emphasis change
GV Al QY e Sl OIS il dadl) iRl Gl e lle
S Oy Lean)by ddliall o 3SR IS a8 dual) Aadl) L cadad

xc (DTN) acronyme 4l Al le (il dga o Ll LS
o il ARl b lgde Cojlatie ALY ALSH sy cdanpal) ARl ) dan i)
st Gyl ARl 8 Ll e ol laall 8 g jee mllaiae dliey Cinsal L
ol (o e J& aniall EAT 1Y ol A3l il Allae A1) dalS

goasd s daadliul lar d daa LY 1 ol g oay il
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¢ Cladli)l e Gl el ) an ) Explicitness change
sed Wila hhloa) o 4ol agias, Pragmatic strategies dudghall cubaagi)iad)

el Bl (o)l Legd aiy o Sy (53 agaills alll AN as i

L (k| P PN |

"Certains parmi les anciens records dataient de 2003. Cela fait donc
plaisir de voir de jeunes nageurs les battre 14 ans apres”, a indiqué le DTN a
I'APS.

e 5 2003 A agan Aabandll AENI izly J mpean A gslae JU;
CALS A 14 e a8V 038 (steny bl aalas 35 aadall

Jadadll

S A dll Al e cabial a8 Alaall yealic caip o JUal 13 8 Jaadl

-

& Al ) gty gl Jsall Jse Alen Apaidl) Zalll 8 langld Ay jal) 2

sl Jste Aea Gl L oyl anliay colaiyl a8 3pell A2l Alaadl o

QS Al Ges Aeall pualie G A sl s Jag

e JgY) gl A an Al Sentence Structure Change 4laall
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Syntactic grammatical 43gaill Anshill clagihidy) ¢ clagipua)

Strategies

Information 4aglrall ad  dadlic) Jledisl s Al dga (e
Adghal) cladiiny) ol clagliaV) e GlE) el ) Ll change
OT e Jo Ayl Al Al GA Certains 4.\<é8 «Pragmatic strategies
2003 Ais ) 253 Akl o3 8 caskad A Bpuldl Q81 e (L) Liae
G 433 Gaall (Ao 0 Y dupell Gl 6 L3 dleall o cos 8 LS Gy
SN caba Al ABY) G Lo U5 gb Mpand (6] Certains AalS & axe
NS Gy "k L Liand” o (e 3w 15 2003 das

Information daglaall i (5)) LasliuV) oda Jleaiud o 6 cadg
S e O Gl paliy] ) ol 38 ge o A aiall 1 3 (change
A ) e dadlaall A gal) Aleall ) " G’ A€ ddlia) lisea

Ayl Slaxive gyl Calia ) aagiall LE1 S8 (Gan L ) ALY
@s) bl Clexiu) 238 HLaY) Atk Cabiang laals 4] laadl g ddbas
& "aindiqué le DTN' 4 5,LidU JoaY) paill b (le DTN bl il yaal

pal) Bl ) Reasil) " Ogbus JE5 4 Jlaxial &3 cpa
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Dl) 138 Jaag pmitise oyl LD Aagladd) (e puanll 2 am Sl
skl cay Olopindt Gladbiul G Wamy Bspa o) Aadliul Gea
dasnill Ul ads a1 13 ol e JIAY) Ladlia) 4 s 'modulation
ASal U et ag skl L
Synonym  cldalal) Laslin) Jleaind ) (53] dga e aajiall Wl LS
Semantic 4l cladlind) o Cladlill ge SE) gl ) an Al
aindiqué le  deay dic "JUAT case "JB' Jad Jasicl Lexie olldg .« Strategies

.DTN a I'APS

s Gl Sl

Autre satisfaction affichée par le DTN, le bon rendement de certains
clubs, comme le NR Dely Ibrahim et le Sahel Nautique El Biar, dont les

athletes ont éeté de redoutables concurrents pour lI'ogre qu'est le GS Pétroliers.
Cuball asgll g el il padl L) lal Al gAY aulasy) adaa)
DY) dale 5 aall I Jalbl ol Jhe e al) e 4 Cajela (63

LSl bl aanall dallee alal il dall g salad) iy Cua

Jaladl)
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& st Gl Ghasd " dnlaay) dball " o satisfaction 4alS daa y Jaadl
Basnse Lild BSHE SN Ay b Lawd Ll Agag B il 0o gl Al
inmll e aaiall e 3 clel) sl ARl Alggdl ARl Gy i 3ypm (S
S Bl i) p b Wls adly cAalagy) ddaill (o cadl satisfaction s
cOlainnd lgadd Al Sladlial) cua @l cdaapll B ol s L) i
anl) 138 Jial lndl N1 elsl e g5 () R ol sl @lld 8 G ol e
i Al "'modulation aaskll’ Ass gl Gl ey S Se e
bs) Chadlill e JV) gl 8 pleieds leasd) Sl JIaY) daa) )
Y BYS (Syntactic grammatical strategies 4sgaill duuS)all el iud)
Basa 6 oady Sl Ul (et aogdall L dgsaill bl ady Al
cibaliadl Ciiual gl B L)) s3a 3sag
4! Distribution change ausill puad Aoadilpnl aladna) Badl WS
Semantic 4Nl clbadiiad) @l Cladlid) ge SE gl ) s
A cyghh gl Cuball angllt A7 Ay gl (sd) 7 5)le Adlaly @l Strategies

oaad 0 s Gl e bon rendement de certains clubs das i e "Gl s

s ST Lla e lgusds ANV LKl s
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583 Batlind ) aaid) esal JE 13 3 Bl e Lo ) il
@ Sl i) (e Sl gl ) daciall Trope change  4ggisall clivaal)
le bon Ble L AB Cua ¢ Semantic Strategies AdYAl il aud)
"Cudall aa gl Ladldaia¥ 3)lall "cudall 25 yall" G Lghaa i S gﬁ‘ rendement
@lanlly EN 230 JalayY) 28] dadiye Lewiias Ko Y AlalSie 2dY any 2
e angiall Jagiad s Ml "Cudall 3505all" e BUS 5ylal) 038 i 3 cdal
Lo aal AL il

e Sl gl ) an Al Synonym cldahall daliul Jaadl LS
Jlexind e &lliy « Semantic Strategies 4d¥al)l clbalind) (o il pu)
Sld 2z« l'ogre qu'est le GS Pétroliers daa s dic "Jg&" (ase "(@las' Ladl
OS8R S LS 3 el Bl 8 0" () RS sda clelay) DAY
On BHED lagadll i chaad) agnlais Ailall agihs 135 Ly Gl
caleny 4ald o8 anjiall dalg Lo Canaal (p

"Traduire la culture, ce sera le plus souvent traduire la composante
culturelle d’un texte source. Quand la distance inter-culturelle est grande, il

est clair que cette importation est trés difficile sinon impossible "

(Ladmiral, 1998, p. 23)
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3 AR U dan ) alaee B 0 BED daag ol e
Shalie Jai ol () Jaa Loa Jaill 138 seuay )0 CBEDN n Adlud) calS
salial) 55 Y Lavie L @) VYA Jal Blal 45 Y sl
el @l dy Dsal Gl daall Lgpaalld dadinadl Gladll 8 lewd 24U
ansiall esal (Jlal 1aa DA o GlIS W ety g ysrl e Cajlaasy A e
Alglail) cbadliad) ¢l bl gl ) s Al Gladl i) ge AT g )
¢ua < Cultural filtering géliﬂ\ aill nsliul 4y Pragmatic strategies
) layy @y agmg casinll A Gads bl 4 8IS Glaa) ) aagiall e
Lo Apall Aalll ) edbis clelasl Jass Allg ¢ (Jse) ogre AulS Jai gaaa

bl Lol 138 b

Ipms Baadlid (JEall 138 b Akl (ol et (aad @)lall vie L

« GS Pétroliers 5 Sahel Nautique El Biar 00 Ll lels & Uad¥) (s

Lawall o s & LY Jalis Sahel Nautique El Biar deaj & Cus
SO g dald' oA dasall

s S Aol aab)ll aeadll " GS Pétroliers (5ol aul danyi o WS

23a o ) L g)LaY) sty eopladill bl geaall (4 dsaall daedll

91 Joal (s gume 76 Gils cen 2008 i " yihad) Lo gl sd (pe iyt 38 dpanll
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peaall’ muad ol an) puas Ao bl Laglee (ol duesandl daraadl Osliay
ASkad) "l iy el AGE 5ydlad) lasl) cand "guhill ol
Az 5 (uhall sl reaall ) dasd e Sl s ) Lda Al
(2008

Auallly cladl) Bl A" HaAN Baslsd Hlad ailud daa gell dunaal) cuily
4 Jiadll lolbadla e Al

@5l o3 eland &1 die saaae Faadiliul ) b &l aa il of (g5 o
O Fapad) Al ) eyl ARl e Ll e i (3 sl o) ies Wil

g\:ual:ul\ @q\jj\ a.d.@J ”@)aj\ Z\:LQ.».M)M” ‘L‘Mb ‘C\S)}.A ed.c [ERETe!
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bl Jhal)

....Raflant méme les titres de "meilleur athléte™ par Oussama Sahnoune

7l Gual ialy Sl g Al o L

: Judasl)

e dlanl sa5 "mlud o athléte AaS aygaty JUall 138 & anjiall o8
Slls ¢ only ¢l athléte AaS ale Jx 3 aeY) Jiad) o adl ine
48y sl daag "oal) ale dra g dap (VY Gpel ABle aga aadl
Tl (bl IS Gl (S ol s Jladl deday 7 b JS8 T L

Cladilind) ol Glaslil) g G gl ) & sl 1 Jas,
el Hyponymy Jgaduall asy) Laiiliu) 45 Semantic Strategies 40y
Jalall asY) (A dalad) Aadgl ol L) dalll ge ey 4 SHL
Sl mlhadl S hyperym el Al Glal s hyperonym
sl hyponym "Usedall an¥l' ewid daldd) dalSh Ll csuperordinate term

55 Byaad ) Aaalay Aan sl (318 1 5 «s)ln) subordinate term e i) wllaadl
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e A) JGA
Un des rares regrets affichés par Asloun

Oslue L Byl Al (=3l G (e

: Juladl)

Bl Aeal) 8 e el ) (e gda i Jlal a8 as i) eal
(0 (ysn Al dasleadl iy Gl o€y (Jili el gi rares sdg 4wl
Adghal) cladlind) o Gladlin¥) e GE gl e Gaa Glld Jang
Information Lﬁu&\ b daadlnl e lawY Pragmatic strategies

A JGal) 1aa 8 daadl pnu) sda Jlexial (e 3sapall 323N (65 Y ad5 cchange

Gayal) Zalll (o)l Aaudlls dage daslaa oa Adgdaall dagleall o Siad

: uadb.d\ dt\.d‘

Sélectionner les internationaux qui représenteront les couleurs

nationales dans les compétitions internationales.

Adgal) ludliall 8 AS,Laally i) dida gl) ALK jualic ladl
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: Judadl)
représenteront les couleurs 3le deay JEJI 1 Pl e Ladl
(JSE alpal s (S Geal) Jai ey i "ASHLAWIL uiedd) 'a nationales
Jia e LS ay "Rabgl) o) Jis " e Al slal) 3580 Gl
1 daas Glae ¢l Jlasind 053 6l Bpilae @iels daasl) G e (JSS phagll
gl ) <im ) Trope change 4sibull jgeal) JaS adilivl e i)

Semantic Strategies 4Nl cladiliad) ¢ Cladl il ge S

raabed) JEW

Outre les records d'Algérie battus par Souad Cherouati sur le 400m
nage libre, Ramzi Chouchar (NR Dely lbrahim) sur le 400 m 4 nages et
Oussama Sahnoune sur le 200m nage libre, le DTN a avoué avoir "espéré
d'autres grosses performances”, notamment sur le 200m papillon. Méme si ce
souhait ne s'est finalement pas reéaliseé, il a considéré que dans I'ensemble,

"'c'était pas mal™.

A lan (e 25) scall pasalls dagiial Bsdl) a3l e

Ba Al jie 200 Gl & Osinn Aabul " g pll' Capla (e iy Fanlid S8
DUisd Gy pabal oozl 5 (Ba e 400) als s alaw Al 5l

(lals o)) e 400)

184



Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aablas Ay 1A Jaadl)

: Judadl)
ieball sale) Gaglind ) aagidl el JE I DA e g
Olopinnds lga sl Al Gladlpul) e SBI eoll ) a0 )l Paraphrase
el daasll Caas o) Wi€ed Semantic Strategies 4ad¥all ciliad)iuy) gST
alall i) b ddle s cJia) paill jaalic IS aa s ol 3 oot dialiiad 3
Gime o L byalic s cla o Gd¥) 4 glS Leasil saal

LAl Caag Cilaslaall ey Ala) &5 38 Daesaal) Cilasl)

: 4G 48,1

Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa

Abdelfateh dominent la 1e journée

— 3¥) Clwen sbaly (uS)- o) (Alaiu aue tp bl sl ls

sl Olagiy (Jbal

185



Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aablas Ay 1A Jaadl)

¥ S

Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et

Maissa Abdelfateh dominent la 1e journée

(Dol 3Y) Glaes slaaly (LS l) (Slsh) aue ghall hall S
GSL Glasy

: Judal)

Glasta ot aal ey G Glgiall deap e JUdl 1 DA (e S5
A pedn o A pen JlLs agalal sy elll Jpiad Hdn sed (ALY salal
Jeay Gl e Allll Glodlall deganat 58 Glgially calalad gl g guiasall 36l
(A algiaal iy camady ade Jul paill Gy o jedi 8 pagal g
(Olsd) 6l) an s@ls ((67.0= 2008 ¢ ylal) " Cargivall o)sean a2
A’ oy e malie; Syl (63 ple ) Jsad 4l a ofaldl Glaals
. (Roy, 2008 ) (latitrologie) "4 sixl)

s oy A (Pl ydll ggmage paidd) daall 3ag0aa Gl lgiall ading
Ses el e Bliall Wihe muay @3 anidl Lo Jeall Jgud Y Aaalal

Al AR e Aaliie cpslially aaly Al s el 8 A Al dia )
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o) Bpeaidall LSl maagiy Olgial) 313w O Aale aagiall o i

Lt anaall Jab WS @bl patll CansSs e dany of (6 ¢ sl e LAl adls
(20 .p= 2013 caas) L JuaY) aill (i€

S pasall esal Bl clual o ) Olysad) ) Gplall wied Ul
7Lzl an il 58 Cua Explicitness change gs<agh s Vsl Laas Giisas) i
— ¥ s (S ) bl paaddl) s PlA e @llyy ST )il
il Bl lsial) 3 Ad) Gyl s ol 3 (Jl

LeS Aleriadll Gileill Aoy Bheia ppmaatill (i o of JSAL sl
AAY) daball b )seall 4nn s

Information change dagleall jad Zuadliiu) ed Al Lad auY) L)
me Bl Joa st culS Aaglaall o Zaidl) Bl Glyal) 5 daads )
Meriem ihall Gl e (A Al e o Gues sl I3y
O gl < LI " Rezouani et Maissa Abdelfateh dominent la le journée
Taslee as ¢ " GaASIL (el sl ") i gat Aaslaall (o Jaadl Zpall A2

Ol ALE g dal) ol Basase

aald die S Glaglee o aajidl 38 U s Jeaill 138 agms

A 05 Greall ol Copds 38 A8l i) dadl) Gy Law el dles
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2018 A&l 06 ) ooy i 38 Lgian 5 oy udliall elya) ol 61 2018
Araally Guedll om i 3 Audlidl of ) uiig cAudliadl slgn) o
cmll zom e bli iall gl caty Al clabll Akl dusadl

Aaaladl il
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RS-X L sl :3 al) 5y

e

Laser Radial Sl (.35 14 al) 59

189



Lacal)ll LAY iy Gans cilea il aks Aablas Ay 1A Jaadl)

:gjﬁ'd\ JEA

Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh
(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la lere journée de la coupe

d'Algérie de voile (individuel - dames).

(DLl 3Y) ses slaals (OSImGa= ) (i e (Sl Cans
(Sl g3 ) ghall el LS

: Judadl)

adilin) e IS Qb e clagiiul sae Jals JE) s A Jasdl
dalaall 3jlal) CuSyS S Aadilnuls Information change  Aagleall s
. Hyponymy J sadiall am) dua3 5l g Clause Structure Change

ety Lo b Aagladll et Bl ) JBa) 6 adl) Upsl oy e LS

Sl S e W Al clpaa o Giea by g3y ane "Bl
" Meriem Rezouani et Maissa Abdelfateh dominent la 1le journée

Aanyiy a8 3 Al jualie anfi B e ) oaagiall esal Bl LS
el el ) A 3l dlead)

Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh
(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la lére journée de la coupe

d'Algérie de voile (individuel - dames)

ks Sl Aded e Aleny
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(Dol 3Y) Glses sladds (LS l) (530 aie clsdlal ciags
(@l g3 ) ghall il LS

S Gt ) sl el G fimd @BE) dasply) Ll
o=V Siaall (e el e e o aul sas < oliadlall ' véliplanchistes
sas s Ml el &5l ~3 (gl véliplanchiste dalS ade xSl
FERRY hacs (Z5k) 20 el mlhias Gn day (Vo et Al
CE gl Ul waall 13 Jang o ehall #5l #3l ) véliplanchistes)
daasliul 45 Semantic Strategies AUYAl clbadiind) o Cladimly) e

Hyponymy J sadal) aud)

Ayl Gl e aunalsieg dase mllaias le ) Loliie) 8 @llh a5ag

Jis ol o) Lals g Wil 2l cvéliplanchiste il mlhaall WS (5
Wl e ailly Auped) sl Gady Lad e Bocal)ll Guelsdll 8 5)n
oo ball 'Lalyll clalbuaall el aaeall (e da e deasll Ladai
e Aaliar @llyg 1996 (sle el oyaal (511 ) "Adalill Qe el slasy)
e cilalial GlS je a4 dgene dggae sps (4l Lo Lle (pyde

L2 O oS véliplanchiste 4alS (4K o 4 Ganlly Liad 3315 caled) (lasdl
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Jas "oliadall" 4 véliplanchistes (sl 3silll 38 Geagsi B 5)a1 dea (e

g5l ) daiall Unit Shift Sasgl) S Gaasliul a5 @Al Zaaliu) ) 8
Syntactic  4ygalll Aushill clbaglia) o cladlid e dY)

laay Oflasg e 4385a VEliplanchistes  4laqls grammatical  strategies

L;T s s» Sllly véliplanchiste s Js¥) véliplanchiste (1)/s (2) " s <"

Afidia Cilang EM Al e Janind Lapad) () Gen il o a8 caeal) Ao

cstiall o bl @ e @l "oliad" s "cila s A A

(G Lo i Ak aisall Clugl lape B)5 e ) 128 8 WGy

Moneme : unité minimale dotée d’une forme, dite ‘’signifiant’’, et d’un
sens, dit “’signifié¢’’, il peut correspondre & un mot ; a un affixe ; il peut étre

discontinu, ou amalgameé. Il s’agit d’une unit¢ significative.
(Néve, 1996, p. 40)
(Jslae oy sinas JI3 o IS8 (e 3550 Ay Lo Bany psall :ray
Alaie o Aliaie e ag ) o ddadl JKE M ad
dayel Al dpapad ) Lol & Aagl iyl s Jlaaiu) aapg
e lsialy cqanlly Bl 1S5 Casally Kl o Duall e 3,8 b abadl

s ol (6 o adey L opuall A8y ALl mew e lgle A il
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byl Judas die L) byal ) dalad) clbagijind) Glas B Jas doad) i)

g galll A gl sda ailiady Jasi i Ll 3 A4V

L (k| P PN |

Dans la specialitt RSX, Rezouani devance au classement
I'internationale Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-

radial) est devant Malia Karsan et Lamia Hamiche.

Sl = ) @lig ool ) g el of Sl ekl paliaia) b
el = el dali ) Gslealy WIS bl e alall sl 8 (Aaalal

(Bl ol ) GllS Wley (bl Al (ool ) Fal xe clus Ao gl

: Jalail)

G el KaN sl e JBa) a4kl oSe W Jdl Q)
alll ) i (sl 3l ) sasly 58 deagi @3 3 () paill e Cilidg

Unit Shift 3aall digad Gl Ul Gaua S el 138 Jaag (el
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Logadl) Aol i) (o Slaslind) e I gl ) i
syl el il cilasy (saa) cilgad 3 Syntactic grammatical  strategies
SOt (gl obang )

e Aanal) Gan il GsS Laind alawad) 8 L AT dea e 2l LS
Oivsasall Gl aand) Basls B8 e deal) paill JS ¢piliadia o058
alicidls Une locution conjonctive = ¢yl (i Jadii Cus (duyedl 22l <
Sy mladlly slmill ABle pady JsY) Cuiee desd lls Alors Que
toalill (3laie

Alors Que :

Sens1:

Avec l'indicatif, margque une opposition ; tandis que, et pourtant : Ici on

grelotte, alors que la-bas on étouffe.
Sens 2 :

Littéraire, marque un rapport de temps ; lorsque, quand : Alors qu'il

était encore enfant.

(« Alors Que », Larousse dictionnaire de francais)
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Gl 138 & une locution conjonctive  Jlexivl e byl of zaYls
b Rezouani Aadldl 48 cojld (M) ands cigll 3 6l calial ABle e lauaas

-~

Laser-radial sawads & Abdelfateh 4adlall )l RSX Lawads

oo O0Sall Jad Sy ol el ADle Cuida 3 dupel) daagll G L
o8 Andlial bl gam c¥all ol dadiy (piajiie I8 (4 Leguan
@ sl e JsY) gl ) Al Cohesion Change alawdy!

. Syntactic grammatical strategies 4sgaill dius)yil) i) i)
b Ol Y atll Sl 3 Aagleall 3 1yt (AT dga (e Jaadl LS

Abdelfateh (Laser-radial) est devant Malia Karsan et Lamia

Hamiche.
: il daa il QTQPL:A
b o sl Late 8 (Realadl il —usall ) Gl Ciad
(Bl b ) Glals Wlay (1 hls il gali) z Gl ae
il 48 Uliad Ll aaly clld o) i gady a0 88 cladld) casp of
Copds B lale Upsl LS 385l dauiall a8l Ayl 33 e J5¥) JUal b
Glo i i Lgiaa Ll cddliad) el ol (5] 2018 dila 05 daaal) sl

ndlidl elewl an gl 2018 LAl 06 cwd) by S 55 7Y 285l
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On Y paill "Guad e ai€e ST Glagles Ao Jeant 8 aagiall o8 Sl

A8y ST sy 4alialy 4

Information Aagleall a3 dailjind aa daslaall (& Joaill 138 Jaag
Adglal) cladlind) ¢ cladliul) ge Gl el ) Ay change
.Pragmatic strategies

Sl L ol tlly G caltiall JUA (e Lo A5l o3 den s il ¢
05S5 Al L) Gyl el G ol saaa Rdlinl 2158l 8 ol
Ol caadl ¢lon) Lbasall Gasaill Gl papaill egsll 13 Ll
la mise & jour Aagbrall cpad Loadiliul oY) Gl (Al b o ol
. information updating «d’information

lasdl Al Information change daglaall jdd daalfiul e Cilias g

o b e pati s (106 - a <1997) Glajiuads

Information change
“By this I mean either the addition of new (non-inferrable) information
which is deemed to be relevant to the TT readership but which is not present

in the ST, or the omission of ST information deemed to be irrelevant.”
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daglaal) i : Jaa
ehil €] Lawlie 58 (Zhmdd ALE je) daglee dlal ol ST ofsu
Ja¥) aill (e daglae il o (dia¥) (aill sagmse e STy Cagll il
i g i o) o s
Al (ola (o) Aoy b Glosies lea ) ) asliud) oda o
Lalu] LS abbcially Leasian A Gaadlinll Wl Y ) Qe dagleal 4l A5
Gl ¢4 <la mise & jour d’information Aagleall Gwald Zaliul A& <A
L) Wyl allg) 4 s Adlsally 135 aaailly saall sl Gailady
ad) Gy 38 Gl gy gl "l Al duald La (oY) libead & Juaiill
Loaal da)0 (Lalai Leaals ) Ziaall ol e Iy (o (eSall Guany N85 Rde Line dped
Aa oo Alias ccpall ey (B e Loy I A3l (e Al Jsay oo
(92 .= <1992 (a5 Ald) (e b A
fu o A delal e o 5 Ly A S adlsally Ciaaalld
G ) leanks delge s gl Aol Gopdie s Aoyl S de glaall Adlsall Guaas
Bhall b 50l dae lelaas §) (Jly LS LAY (3pan Ay 7S dilacall Joay
bk Al culS 13 L Glalidl L M Gl e 3)le muaid die sl

sind o IV Fliall clele b Bals Cuadgy e Wlia e 208l 4l olo
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Ub b Ly Wlgtue 5l 4ne 05 2 ¥ (JalS sl sy 3apall oy

) 4oy e @B DA Goall Adaat aakiiud Sl A5, S ddlaall sa
(2013

Claghedl Juad Wy s 1Y) Leali) i a3 ) Al

Lo lajiuly lelaing Ledshais daglaall J& Aggus ¢ il aey Lgaany Leananay

2 S L] LS aas Ally (2013 can) "oSae iy gyl Ll de g

Adlaall Ga gl

1Az 48 )

Confédération africaine de badminton: I'Algérien Zoubiri élu
nouveau preésident

husa Ly (gl Cmal Al QUL 1 O giiaslall 4k 3y) Ad)ai el

¥ JLal)

Confedération africaine de badminton : I'Algérien Zoubiri élu nouveau
président

luas Lty (s Onel (@had) laml () gitaslall 2k 81 315068 )
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: Judadd)
Gl gl e Bl 3 Y tensis Ja) 13 st b peudll U8
Saan il CLLERY) (e agh Aglas i cllig "Badminton’ 1) duali Ca el

CJhall s Jas 8 lalidasly !

a5 Ll V) ¢l il o 5u€ daglia ld Al sda (p5S5 Y a8y
el ) 1872 diw I Lehal asryy cAidlal) Adlial) 75 5 Saai dasaly) Al
e Jsl Leilas Cadig ¢ alaty) Lalaall (iany daulgy il ) igh) (g L3S
Al lean] Aujill o3a asl cAuylasY) Badminton )8

(Origine du badminton, association badminton conty, 2007)

sl "aalall Ad )l deay el s3gd all alasy) ace) adly
Glatbhaall opal) aazall' L asiall 513 Al gy (2012 ailall dil) il
Lass LS 1996 (sle Led "dacaliyl) Glatd uall saiy) e jalall 'Lyl
"l By " ALl L e IS (B s Aalyll sdgd itilia) (yiens

-Reverso s Cambridge o seld i <l

onll (gl 8 Al Asl Ll e Jausal) aaml s s iUl Al el slay) 3
8 1993 i o3lta) 5 Aanyall A gl) Apsad V) Gl etV ity by el Al Appal) a1 (g0 (5

Aapall ae dseen
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Jlexind Y anjiall egal daadl gt cluad o @) Jd G W
@ Cladli¥) e V) gl ) am s Loan  aliy) Al
A )0 Al8 ¢ Syntactic grammatical strategies Ao gadl) daas)il) b))
O s Lalyll 238 sl OS Gl Qlsa (658 ady (lisa’ Lol & Lailg ALl
Rl 8 e o) 138 ol L siiedy cipe Ol e il ) Rl
foot-ball Zab, 5 Al 5,< hand-ball Al he Je @Al claly (e e
gl addll 5,8
Osiadt) Onendl] aainy daalll 3] (gl Sl o ) LY ass
Lo calaDU Ayl panldl) Andia Pl (e Lla Sy jelayg (3y5al) Lyl
bl (Sar Cun 2018 @l 20 ks aginta o 5)sdiall 5)suall s28 DA (e

Bygeall oy "0 gl 5 Bysall G el "5 A" e
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Loalyl) HLaY) iy (e il il Ak Lbias Ay s A Joadl)

(LD o & siiaslll Aagidal) Auilagl) 5,90 15 aby ) gua

2018 gl 16 —cgi 14
DAl oy admiey Glball e ga (A sd Gpas Bl (94 A e
e e Ay g o) s ol WS At U e Glo @lldy el
&) o)ran élir J2all le participe passé de la voix passive _ase 3 Al
UL Ggliall RS 8 salal) e cua Lo ) ma @l G aEedy ol
asde S maay i) GsS Jadll Jy an) g acad) Jlasial Sy el
138 8 4 ednn¥) Wie (eale) (ssad Ao (sf an ol 1 3) (Jlad) (e cpaslinll

LIl
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=i Al Transposition JIay) daadhiul jla) e ol 1 daag
Syntactic 4y saill 4wl cladhin) @l Gladlill ge JY) gl

. grammatical strategies

pda aebin) 3 4 sl w3 (93.0= ¢1997) Clesein Jsis
:(1958) Ay s Gl Cpe Luadil i)

"I use this term transposition (from Vinay and Darbelnet) to mean any

change of word-class, e.g. from noun to verb, adjective to adverb"

Jal Js¥) 2 dIY) e oo om (1958) uplys i aa Lgies On

o= 2003 asy) facultative e o (slosl Sy obligatoire (gl
(65

S @) Jayl o S el ) 1 e 8 sl JIay) e

Laaill Lald cpgny e deluall 32l<a) 4njall Ll clla 3 cfacultative oyl

Srmg) ol Gl 1O stiaslll Ak BY) Ad)adi gl shan i) w3l maad Adall

vie bl Wletnd s o spall sGll o By 2y V) Idnda L) iy

tad as Ol pailad 0 Y Wla) ela SLAN 136 cRensll o3a )5

sl (e (puli (342 .= ¢1990¢ 2y &) goladd) Jadll haiuls andiy

2 deagi e o) ld e G usliall Alua 8 ol Jexiog O Losas
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OB Lag (s Lty am) gy Cysal Gl Al e el

LJBA < Ja) lede = LS daa il e ddadlal)

Gl Aaaally Fanlu) cpyladl ob sacall 138 3 (1958) iy b i
O sl 13 ) Gl an el 18 ) Ralil e 5ppally (S
2003¢pas)  AuslaY! nuances bl Sl maud Aall Zapall of Ladly
opalic Caifi B it Gan 3 asgiall Gleiell 3 Ua seda L 1 (82 .
I'Algérien Zoubiri élu nouveau président - 4wyl Al () siall h:gl Laind
el Bl ) Al el iy catidll dpwia e S5 el ol
colaay) Jad o ol Sl maals dasa Lty Goms) gaed @Ahal Glal

Alaal) S5 s Tl a5 AT Antlial k) Gaca dll Jay
@ Sl im¥) e V) gl ) om0 Sentence Structure Change

. Syntactic grammatical strategies 4 gaill dauS)yil) il iuN)
s Al Bea il ) el asy) Ailn) g IS ailiadle oK Lo
coagl il dadipa) ) el 13a odig ddeall 8 dagleal) d8s dn )y Sl

@ Clashnay) e GBI gl ) an S Explicitness change

Pragmatic strategies 4l glaill cilaas) i)
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: giﬁ'd\ JEA

PRETORIA - Le président de la Fédération algérienne de badminton
(FABa), Amine Zoubiri, a été élu vendredi, président de la Conféderation
africaine de badminton (BCA), lors de I'Assemblée générale extraordinaire
(AGEX), tenue a Prétoria (Afrique du Sud).

ol elaa () el Osiedlll Auyilall Balat¥) Gty ad) —lysi
e alad) Amaall Jlansl DA Fuall A A0S daa S naal
(L8] isin) Lysiy Aaalall G Al Al

: Judadl)

dany ()

a ete élu vendredi, président de la Confédération africaine

() A0Sl s S

A5 4ndill Jexiod ¢Blnd) 3 Jia Ay Lyl Bl 8 CElSIG ¢(goal Uns

el AaladY) Gui 4nd Hie Ued ald) gy Mawdl G s
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£

el il Laily Ao ydy) Adhadis Sl e uady "y’ 1 adny bl G giteall]
~Aak 8y ) Aal)ad Sl paadl )l

oty " Aleal) maail GKH Cada g Aeagill ve maY) Gl L

500 €10 anas Loty Areall Gl slue (§ym9) el Ogtiaalll A ial) dualas)

M o

4oy 3

Glacinall (o LIS ey uah Aysal Balls ) ape Uadll s o S o
Ay olus ¥ alSa8 (gl Jalall 5als Ay ogsal 2aaly 2l Al el Lo
Gl Al plalll 4 Law Bamy A Cadiel oy S sallall ol (e dadlel
Bl el dapphl sllae o "SI dili)  of Sl e AR e ST Led
lu comme président... 4wl
ald e iaag 13 5l U soaaal) L)) dasll guca of GLaY
e OSalE cAuslal) ASISH Ayl Clsiells Asalll S ane ) s23 o
By & Caagll AR 3 Jally QD elglly BlaY) laass o fing aaie i 7 )
Lo 2y Ally o sall Gniniall dansilly 3l el JSLER aal C (e e (Bynal i)
Ailaall lasal LUK calladl LAY (3o Jadlgia e Luald Ualia cdi gl Lale
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coasl) i Aadhinl aagidl Jletad L (Al Lga e
@ Cladlill e Gl el ) an ) Explicitness change
Jralsill ey ddls) PR e Pragmatic strategies dalghail) caba) i)
a6té élu " e IS 8 @y Aaalally ual plsa i e o danill cilagladll
s [ tenue a Prétoria (Afrique du Sud)" «"Zaeall ual sl | vendredi

(Lol sin) Lysiny daaladlos

b i 38 Ll Vo IS 288 (A dilee (g0 2am o) i il aille
38 3 ) f Byg el i "Aeaad) Gual slead’ 3)lall (la Gl ) dilia) el

c el aill (8 el W Le dlldy il o g yds

GAl Ay bl Lagliul ) @il deas e AlaY) sda an LS

-

S lbaslpl e S eall ) an Al Other semantic changes
Gl Ll @l (Semantic Strategies Ad¥all cilbagiiad) (ol (lojiedn Lea )
déixis plhadl oyl ands e la a5 «(la déixis) dueill Ayl

Deixis : tout énonceé se réalise dans une situation que définissent
des coordonnées spatio-temporelles : le sujet réfere son énoncé
au moment de [I’énonciation, aux participants a la
communication, et au lieu ou est produit I’énoncé. Les
références a cette situation forment la deixis, et les éléments
linguistiques qui concourent a « situer » 1’énoncé (a 1I’embrayer
sur la situation) sont des deictiques.
(Dubois et al., 2002, p. 132).
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Chst SV gl G Sl Adlay) Alall ) s deixis pllaas o

"Wl legie IS 5 (L) DU s (W ) S @Al (asal) ) s
ARl e Al (o Leglla) ol L plaall ity Ol "L

amy o Al e CLygn g A "daale’ Al Adla) Geds L L

18 Jeao 38 (sAllg Anyell A2l yall (5l muagilly Baanll e Juje puall e

b e dalaty Cagll jseand) D JKE o LAl dgall aid (Juadil

.(Bielsa et Bassnett, 2009, p. 10) .agiladsig agilalial

aal) Gl alaal o dbilaall et Baulul) iaall anjial) digad

gtmall pailld dpdlally Feasllh S v gdaa el gl DA e el
Bl Led dme Gl s paiall Jlary Laa (Rl Hoin ) (sa50 B (aslall
) (e padl - (gn luliy Aaaly Ayl LAY vk of 4dde ua JSalL

(32 .= 2013 caaa) 4] ey 4dg U geandl Glaall 1L o ol
clojiall Tapatll imy O DIsaY) 00 Jla gl 3 rn Y gl O e
ol Alaiall plae (B aajiall sy Jy e Blie 5 4l ) a1 ann )
sV e Jeny of Ladl adde 40y 28 SV agdll (gsise cails o Laila ()5
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0 (k| P PN |

Zoubiri succede ainsi au Nigérian Danlami Zama Sanchi suite au
retrait de confiance décidé a l'unanimité par les membres lors de cette AGEX
qui s'est tenue en présence de plus 23 délégués provenant des pays membres
de la BCA.

Sl ‘;&4\...» Ly g‘\)_m @H\ Gl iyl Cuaial) ‘:,’A GI2s) &l
A AA) s elae W) Jgo (e Ligaia 23 (e ):\S\ AERRPREY

: Judadl)

il 8 la voix passive Jseaall Juall Gana o JE) aagiall o) Laadls
Ayl Aaapll (8 asleall aal) Aaa ) A 4l

a8 Suite au retrait de confiance décidé a I'unanimité par les membres

Aie A8 s sl Jsd e Lsdie 23 e €I

& Jsenall cud) Baa GV agleall il daaa Lo aagiall ade) S
el 0 i Y Al 230

o Aol S5 Lo agladll Jails cJsgnay psbie N aleli jliel Jadl auiisg
Ge gl lgiae oS Jy DS 8 alels S A L Jsganall dadlls (DS

Lls s deall Laly cas alall Wby caalidl olS3 e Talaie) ¢ Jladll L) gl V)
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o A Ly agdannt Ll cdie @il 2,858 o paatl Ly die cagall Ll cadde asall
a8ds 2an Jelil) e Giging caalidl o aaledy Loy caledy of abiad i Y L Jaid
N o] 3 Jadll 4y 2y Jsenall iaalls (49 . m 1994 ¢ aaDlall) 4x snial
Sy ol 4l aled Gl Gy g cdida an Jeldl e Qb L ) awd Jyalels )
ma lejlime OIS 135 o AT U L Sy alyl an Luale Jedl) (IS 1308 calels )
Logas ML Jsinall (e uld ((60 m ey o 3 B2lie) 8T B L by 4l

el Gige 13 Jgenall dlaall sl

S Ajalay) dleall & Jeldl ale 1Y) il daaill lase o o Le Laliuls

@ D5 N el Bl ) Lhea i (8 aglaall el dadll aladtiul g A )
) Bl 3 Jeaall Juall Jhe o dlaall 8 Joldll 5l dupail) as il
o [UB Ge [ Aauls [ [ 0 o) J ASS) @lle aladnu) e oS0

(2006 ccopmll Gssilly ciansiall sl dsman) (siie) .19l

Sentence Structure 4laadl Sy S dadliad Geca el 1 Jag

Al cladliud) ¢l Sladlma¥) ge J¥) gl ) an Al Change

JSaIL Apal) Aleal) A2 lun dmd ADIS g i alSiall U adii Y glaagll of e 29
DES sk Cagass alSially Blalll e oS o 4 Wy il e Y e inall o 3 e s maaall

A e S ) O
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Calaxinl gﬂ\ 31y daai) ) s Syntactic grammatical strategies d gadl)
Zoubiri iy Ayl Aleal) iy cps 8 Aangll B jealiall Gaip s s
"oy A e g Lapell Aaa gl clsils o Jad 5 delis (1 succede
Jeld i Jad (]

Bale) Gaadlivd adl aagiall of (JEal 13 8 sl die aas il LS
(Il e dady e 3a Ll Al G of Li€ed Paraphrase 48 Luall
o Al Al IS Aleall Al ealld (s paill jualie JS aagm ol 3
oaasd) Glaagll e e AV all Gl Sl (e laa

O Y] el Aaglaall Jaad Ll e sl R A sl desilld

1dahde cilS e lua

Suite au retrait de confiance décidé a l'unanimité par les membres lors
de cette AGEX qui s'est tenue en présence de plus 23 délégués provenant

des pays membres de la BCA.

e AED Cni slae¥) J g9 e Lisaia 23 (e ST L Larey
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) ALY ekl Laraal) (DIA a2 £ laaYl sliacY) as Laxe”
A dY) Adlpai Sl B eleacl) Jell Cigvia 23 e ST jgiany cudie

O gtealull

2all) Sl

Outre I'élection de Zoubiri, plusieurs points ont été abordés a cette
occasion, notamment la question relative a l'installation d'un secrétaire

géneral.
byl dales sae AdElie dmeadl Jasl DA 25 (gym)y olaml ) il
g8y Al s ale el e Al
: Jalal
"Lkl e Aelall daal” ) sylaY) daph o JE 38 DA e Badl
Al 8 \el) 5ylay) 25 ) Aawdydl) Al 4 Lgilie (e Al deajll 8 Calias

Jadl" Ble cilesinl 88 Gupel) Ll 3 Ll cette occasion” o syl

Misaaal)

-
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) Cohesion Change alawsd¥) jd daadliul aajiell il 2 Gl
Losadll LeShil) clbadilind) o clasli) oo JY) el ) an
ALYL Glan Sl (danlnu) s < Syntactic grammatical — strategies

el ol Jloxiad 51 S ilaall Jlaxindy (g smilly Caially pmind

Distribution change aajgill i Zadliu) asjiell Jleain) Ladl WS

Semantic &dYAl cbaddind) o Glad i) e SE gl ) an A

La " e (e e pually lewss AVl GU&dl ah6 0 3 (Strategies

laae il b Ka i< ""question relative a l'installation d'un secrétaire général
Aaasill e "Aalaial” (gl relative delS cada 53 Male gael cpuen Al a

OsS plaal) 138 (8 Al i) o2 Allexinl die hs B anjidll o (9 oa

RS i zlad ¥y eally iy Aade daap b lgple deaniall Zppell Les il

Ayl ) ) relative

Cette AGEX, convoquée par la majorité des membres du
conseil conformément aux dispositions statutaires de la BCA, visait la
restauration des valeurs d'éthique du sport et le changement du mode de

gouvernance de certains acteurs de cette institution.
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Gacalyll ABNAY) sl salaie) L)) Caagd dalall e Lumeall oda cuils

oY) Al Rl o3a 3 Alelill Clgall (iand SSAN il s
: Judadl)

el pall 8 i) ae Jledul JE 13 8 sl

Ji i ol ) Ayl danjill 8 eaina gl 3gmg p2e a3 ( BCA 5 AGEX )
AGEX paida ire danyi & i (el il ) LSS 8 LS cpuaidall oda
oo Ade Alada) k) S Cadal hli BCA juaide Cadag "dalall je peaadl”

Aaa il

A paitall 134 soud aae ] clbwa olinay AGEX _paide danji dgadg

Bale ey U sl aaiall ST 2 Ml o((eial Lal) Zappell 22l (o))
CpaYl gl jaa et A clpaitall quiad xad bl Aalas
MOl jaa o I Cpal g la) & el ) sl e V) L 5V

(32 o c2013 cJ:u;)

3 Explicitness change gsdagl sl daadliu) ) Gl aa il il
Pragmatic 4uglaill clagiiu) @l clashiul)l g bl el ) s

Y

.strategies
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(i Lf*l\ Information change daslaell ;o daadil il anyiell an) LS
«Pragmatic strategies 4dghaill il iad) ol ladlinl) e Gl el )
convoquée par la majorité des membres du ducalyieV) dleal) Caday 18 Lodic
¢lgian i a2e g cconseil conformément aux dispositions statutaires de la BCA
G OS Al il 13 8 A ald) sa ) esalll o sacall 1 6 (g5 s
sda alaad] e (Bla Aege Glaglas sy Cagdaall abaiddl ) Y cadaa
el Bl () a5 O Leld (e Raslae (s cdatlall e dunaal)

O (s A "Ueldl cileall (mal's certains acteurs daagi Jaadl WS
ST Bl se e ghse 41 4 inall pag Mol ey Lo g OSaYL
gl Al s Al Distribution change gsill setd dassliu) Jleatiul ollyy 8
Semantic Strategies 4Nl cibad)iu) (o Glad il e S

o5 Al MR aY) dadall) Agl) s2a" anill) die aa il adie) LS
@l Sladlia) e Gl gl ) an Al Explicitness change gs<as!
S ) clads waan ol a3 Pragmatic strategies Audghaill cibani)ia)

SR aal) bty "Radal )" Al g LSEI DI e ol
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s dwaldd) 408,41

Adrar : déces du président de la FASM Chiheb Bahloul

49 Aad (b J sl ol LalSanl) cliabl Lyiall alaiy) sty

:Jg¥) JLal)

Adrar : déces du président de la FASM Chiheb Bahloul

A Aed 8 Joler et Al lal)ll 0 35al) Apslas¥) s

: Judadl)

e alyl Lally 4l Claated) e bid i Y Aabyll lal of
Jiciy ey culelis dn ge plud) 13 dasy b JS L glas o) oSar Wil
Dyl dnlai¥) ey sy s e eb ey e iy s 3850 ol
A el

Gaall SIS HIY1 1) s Glsiall 138 DA (e aidaadle Ko e Jsl )
Ganilind Ul Gana cllys i) A3l Ge 4y Rapdll Asaall 5 Adrar
6 Cladil i) e Gl gl ) an ) Explicitness change ggash) s
oda Jidd aajiall esal ol (5 a3s Pragmatic strategies dalglaill il i)
e saladl Cipn 3 il Sl Calall Wabiad @l s dsal OIS Rangl i)
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Joadll 8 s ) Gyl ofy W Gaw LS A8l dasia 8 S LY z)0)
oy all ygae SIS Y 138 06 oan ) cleilsie (8 s Wiy (e JY)
AR Kt
Gandll Bl (e CaBA) 8 Aleall jealic i of «9A) Aga (e daadly
Olsiadl O xS sy (s déces o Ayl RlL Glgiad) Tl 3] cdapad) ARl )
L Gl b adle s byl el BalasY) udy " Tl 8 Al 2Rl
o' e 36 3 Al AL sl of gas B aa DL e ) S
3l Emphasis change wSgill j#d  daadiliul e il s JAag Mdaa

Semantic  A¥al cladlily) Gl Cladlaly) e SE gl ) s

. Strategies

ey (8 muar G il ASall Cauny dleall jalie anp s
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Alglail) cladlind) ¢l Cladliad) e Bl gl ) an Al change
gsi Jolll slias FASM  paidiall daayi 51 cpa @y Pragmatic strategies
sa Ayl eda HLadl) o ety M ASKal claalyll Ayl Lalasyl

st sl () Aaa il ()18 aniald Caagy 43S (385 lial

:g_'aL"'d\ JEA

ADRAR - Le president de la Fedération algérienne des sports
mécaniques (FASM), Chiheb Bahloul, est décédé vendredi a Timimoune
(Adrar), suite a un malaise cardiaque, a-t-on appris aupres de la Protection

civile.
Ll L yihall Laalat¥) Gasty daeal) agd) 4 dasy ) Jawl =)ol
AlY) Aabalidl mase Jaby AnlE S 4 i) e oled 4SSl
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(francaise, Le malaise cardiaque

L 5Kl Sl gy b Lesn Bl Agny b bt (g omd il
e pasiall e 3 cled) el Zally Al ginall aall (p Adha 50 (Sl 525m 00
Lt U] (55 alal) 2 la ("2l 0" s Al "lal) 2yl g ol

Gy deasll & pusnl)l e L) o Al dossl i)zl Wls sl
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Ol il gy

Loghall i Andlpu) angidl Jleiad L oy L) dil)
@ Sl e &I el ) am ) Information  change
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Al dilm) ) aagiall I (s clldy Semantic Strategies AaYall cilua) i)
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Auprés de laxe ST cilasg e 4ild el auis 0 3 anle s (A al) Aal)
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s S Sl

Le défunt se détendait, apres une journée de prospection dans la région en
prévision de I’organisation d’un événement sportif, a la piscine du complexe
olympique de Timimoune au moment ou il a eu son malaise vers 13 heures, a

précisé la source, signalant que le corps a été évacué a 1’établissement public
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Chiheb Bahloul (47 ans) a contribué a I’organisation de diverses
manifestations de sports mécaniques dans la région, dont le Rallye des
Colombes en 2016, dans le cadre de la promotion de la destination touristique

du Sud algerien, selon les milieux sportifs.
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Cyclisme/Championnats d’Afrique : I'Algérien Hamza Mansouri en or

LOUXOR (Egypte) - Le coureur algérien Hamza Mansouri a decroche
vendredi la medaille d'or de la course sur route juniors des championnats

d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent a Louxor (Egypte).

Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un chrono de 2
heures 31 minutes et 03 secondes, devant son compatriote Oussama

Chablaoui. Le Marocain Abdellah Loukili complete le podium.

A la faveur de cette victoire, Mansouri remporte sa deuxiéeme médaille d'or

apres celle décrochée, mercredi, en course contre la montre individuel.

Les championnats d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent a Louxor
(Egypte), enregistrent deux épreuves de course contre la montre par équipes et
individuel élite (hommes et dames), juniors (filles et garcons) et U-23, ainsi
qu'une epreuve de course en ligne élite (hommes et dames), juniors (filles et

garcons) et U-23.

La derniere édition disputée en 2015 avait été organisée a Casablanca (Maroc)

avec la participation de 31 nations dont I'Algérie.
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Natation/Championnat d'hiver ""Open': "'dans I'ensemble, le bilan a été

positif**

ALGER - Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation en petit bassin
(25 m) a été jugé "positif" par le Directeur technigue national (DTN) de la
Fédération algérienne, Brahim Asloum, surtout que trois records nationaux
ont été battus au cours de cette compétition, organisée du 14 au 18 février a la

piscine de Bab Ezzouar (Alger).

"Certains parmi les anciens records dataient de 2003. Cela fait donc plaisir de
voir de jeunes nageurs les battre 14 ans apres”, a indiqué le DTN a I'APS, en
se disant satisfait des conditions générales dans lesquelles s'est deroulée cette

compétition.

Autre satisfaction affichée par le DTN, le bon rendement de certains clubs,
comme le NR Dely Ibrahim et le Sahel Nautique EI Biar, dont les athlétes ont

été de redoutables concurrents pour I'ogre qu'est le GS Pétroliers.

"Le GSP a outrageusement dominé ce Championnat et c'est quelque part
logique car il posséde les meilleurs athletes. Mais j'ai été trés satisfait de voir
certains clubs le talonner de tres pres. C'est vraiment de bon augure", a

affirmé Asloum.

Le GSP a dominé la compétition aussi bien chez les garcons que chez les
filles, raflant méme les titres de "meilleur athlete” par Oussama Sahnoune

(messieurs) et Souad Cherouati (dames).

Un des rares regrets affichés par Asloum, "le manque d'athletes d'élite chez
les filles” qui ne lui procure pas "un éventail aussi large que chez les
garcons”, notamment au moment de sélectionner les internationaux qui

représenteront les couleurs nationales dans les compétitions internationales.
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Outre les records d'Algérie battus par Souad Cherouati sur le 400m nage libre,
Ramzi Chouchar (NR Dely Ibrahim) sur le 400m 4 nages et Oussama
Sahnoune sur le 200m nage libre, le DTN a avoue avoir "espéré d'autres
grosses performances™, notamment sur le 200m papillon. Méme si ce souhait
ne s'est finalement pas réalise, il a considéré que dans I'ensemble, "c'était pas

mal".
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Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa

Abdelfateh dominent la 1e journée

ALGER - Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh
(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la lere journée de la coupe
d'Algérie de voile (individuel - dames), disputées jeudi a I'Ecole Nationale des

Sports Nautiques et subaquatiques Bordj El Bahri (Alger).

Dans la spécialitt RSX, Rezouani devance au classement l'internationale
Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-radial) est devant

Malia Karsan et Lamia Hamiche.

Les épreuves de la coupe d'Algérie se poursuivent vendredi dans les deux
spécialités avec la participation 12 véliplanchistes représentants 7 clubs issus

de 3 Ligues Wilayas : Alger, Oran et Tipasa.
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Confédération africaine de badminton: I'Algérien Zoubiri élu nouveau

président

PRETORIA - Le président de la Fédération algérienne de badminton (FABa),
Amine Zoubiri, a été élu vendredi, président de la Confédération africaine de
badminton (BCA), lors de I'Assemblée générale extraordinaire (AGEX),

tenue a Prétoria (Afrique du Sud).

Zoubiri succede ainsi au Nigérian Danlami Zama Sanchi suite au retrait de
confiance décidé a I'unanimité par les membres lors de cette AGEXx qui s'est
tenue en présence de plus 23 délégués provenant des pays membres de la
BCA.

Outre I'élection de Zoubiri, plusieurs points ont été abordes a cette occasion,

notamment la question relative a l'installation d'un secrétaire genéral.

Cette AGEXx, convoquée par la majorité des membres du conseil
conformément aux dispositions statutaires de la BCA, visait la restauration

des valeurs d'éthique du sport et le changement du mode de gouvernance de

certains acteurs de cette institution.
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Adrar : déces du président de la FASM Chiheb Bahloul

ADRAR - Le président de la Fédération algérienne des sports mécaniques
(FASM), Chiheb Bahloul, est decéde vendredi a Timimoune (Adrar), suite a

un malaise cardiaque, a-t-on appris aupres de la Protection civile.

Le défunt se détendait, aprés une journée de prospection dans la région en
prévision de 1’organisation d’un événement sportif, a la piscine du complexe
olympique de Timimoune au moment ou il a eu son malaise vers 13 heures, a
précise la source, signalant que le corps a été évacué a 1’établissement public
hospitalier de Timimoune, en attendant son transfert a Blida, sa wilaya

d’origine.

Chiheb Bahloul (47 ans) a contribué a 1’organisation de diverses
manifestations de sports mécaniques dans la région, dont le Rallye des
Colombes en 2016, dans le cadre de la promotion de la destination touristique

du Sud algerien, selon les milieux sportifs.
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In principle, these strategies are not language-pair-specific, although many of

them can be readily adapted to yield prototypical rules-of-thumb along the lines of “if the

German source text has feature X, try Y in the English translation”. I will use German-to-

English translations to illustrate the strategies, mostly from an Austrian Airlines flight

magazine. (The full texts used from this magazine are given in the Appendix.) The
examples are therefore limited, and often rather simple.

4.2.1 Syntactic strategies

These may be thought of as involving purely syntactic changes of one kind or another.
Larger changes obviously tend to involve smaller ones too. Syntactic strategies primarily

manipulate form. The main ones are these:

G1: Literal translation

G2: Loan, calque

G3: Transposition

G4: Unit shift

G5: Phrase structure change
G6: Clause structure change
G7: Sentence structure change
G8: Cohesion change

G9: Level shift

G10: Scheme change

G1: Literal translation

| define this rather loosely, as meaning “maximally close to the SL form, but nevertheless
grammatical”. For some theorists (such as Newmark, and also Vinay and Darbelnet), this
strategy has the status of a default value. On this view, one only needs to deviate from
literal translation if for some reason or other it does not work (recall the previous section).

Example:

ST: Wir wiinschen Ihnen einen guten Flug mit Austrian Airlines.
TT: We wish you a pleasant flight with Austrian Airlines.

[I disregard here the slight semantic difference between guten and pleasant.]
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G2: Loan, calque

This strategy covers both the borrowing of individual items and the borrowing of
syntagma. Like the other strategies, it refers to a deliberate choice, not the unconscious
influence of undesired interference.

In the above example, the English term Austrian Airlines has actually been adopted as
the official name of this Austrian company. It therefore already represents a loan in the
German.

Standard examples of calques are German Ubermensch — English Superman; and
English the man in the street — French /’2omme dans la rue. Newmark (1988: 84) points
out that calques are frequently used in the translation of the names of international
organizations: Communauté Economique Européenne became European Economic
Community.

The German term Check-in-Bereich for English check-in area combines both forms of
loan.

One variant of this strategy is what Pym (1992a: 76) calls “double presentation”. This
means including both SL and TL versions in the target text, so that one acts as a gloss of
the other. This strategy has interesting ideological implications, as Pym discusses: the SL
form tends to be attributed a higher value, inherent in the SL words themselves. A classic
example, also involving transcription, is to be found in sentences like: This is the true
sense of logos, the Word. An example analysed in detail by Pym is ... the phenomenon
known as ‘La Movida’ (‘The Happening’) from a Newsweek article. The late 1980s saw
similar examples in texts dealing with perestroika (or restructuring) and glasnost (literally
‘openness’) and the like: the form of the double presentation varies.

Another variant is the introduction of a loan-based neologism as a translation solution.
The first time a loan-word appears in a target language, it is in fact a neologism in that
language. Others are created afresh from the target language itself, perhaps even by the
democratic vote of language users. In Finland in the 1990s a weekly magazine held a
competition to find a good Finnish term for the CD- ROM, so that people would no longer
have to refer to a CD-rom, a loan translation. The most popular suggestion for a Finnish
term turned out to be romppu, obviously based on the translation loan but given a natural
Finnish form (neatly related to the earlier word denoting a floppy disk, lerppu). This

neologism was adopted in informal use, but it did not displace CD-rom in formal contexts.
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G3: Transposition

| use this term (from Vinay and Darbelnet) to mean any change of word-class, e.g. from
noun to verb, adjective to adverb. Normally, this strategy obviously involves structural
changes as well, but it is often useful to isolate the word-class change as being of interest

in itself. Examples:

ST: Es sind dies informativ gestaltete Hinweise auf ... [adverb]

TT: Both deal in a highly informative way with ... [adjective]

ST: Durch Einbeziehung von Mietwagenfirmen ... [noun] TT: Car

rental companies have been incorporated ... [verb]

G4: Unit shift

This is a term from Catford (1965). The units are: morpheme, word, phrase, clause,
sentence, paragraph. A unit shift occurs when a ST unit is translated as a different unit in
the TT: this happens very frequently, of course, and subclassifications can be set up for

unit shifts of different types. Examples:

ST: Wir akzeptieren folgende Kreditkarten und ersuchen Sie, jene, mit der Sie Ihre
Rechnung begleichen wollen, anzukreuzen.

TT: We accept the following credit cards. Please mark the one which you would like to
have charged.

[One sentence to two; German clause becomes English sentence.]

ST: ... eine Dienstleistung, die wir gemeinsam mit Swissair anbieten
TT: ... a service which we are offering in conjunction with Swissair
[German word to English phrase; this also incorporates a transposition, from adverb to

noun.]

ST: ... eine Dienstleistung, die wir gemeisam mit Swissair anbieten. Es handelt sich um
das Vielflieger-Programm “Qualiflyer”.
TT: ... a service which we are offering in conjunction with Swissair: the frequent- flyer
program “‘Qualiflyer”
[German sentence to English phrase.]

G5: Phrase structure change
This strategy, or rather group of strategies, comprises a number of changes at the level of

the phrase, including number, definiteness and modification in the noun phrase, and
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person, tense and mood in the verb phrase. The unit itself may remain unchanged, i.e. an
ST phrase may still correspond to a TT phrase, but its internal structure changes.
Examples:
ST: Die Produkte auf den JET SHOP Seiten sind ...
TT: The merchandise depicted on the JET SHOP pages is ...

[Plural to singular, count to non-count.]

ST: Dies Ausgabe von SKY LINES enthalt...
TT: In the present issue of SKY LINES you will find ...
[German third-person verb phrase to English second-person, involving a change of
subject. Also, English adds the premodifier present whereas German has a

demonstrative.]

ST: Details tiber “Qualiflyer ” finden Sie auf Seite 97...
TT: For details of the “Qualiflyer” program, turn to page 97...  [German

indicative to English imperative mood.]

G6: Clause structure change

Under this heading | group changes that have to do with the structure of the clause in terms
of its constituent phrases. Various subclasses include constituent order (analysed simply as
Subject, Verb, Object, Complement, Adverbial), active vs. passive voice, finite vs. non-

finite structure, transitive vs. intransitive. Examples:

ST: Zu den Neuheiten im Produkt kommen weitere Verbesserungen unserer
Dienstleistungen.

TT: The enlargement of our destinations list is supplemented by further improvements in
our range of passenger services.

[German active intransitive to English passive voice.]

ST: Diese Ausgabe ... enthalt...
TT: In the present issue ... you will find...
[The semantically locative item (i.e. what a Case Grammar would mark as Locative)
appears as subject in German and as an adverbial in English; this entails a change

of clause structure from S+V... to A+S+V...]

ST: “Qualiflyer” ist auf den kombinierten Streckennetzen von Austrian Airlines and

Swissair gltig.
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TT: “Qualiflyer” is valid on the route networks of both Austrian Airlines and
Swissair.
[The German clause structure S+V+A+C goes to English S+V+C+A.]

ST: ... und die Versandspesen dadurch relativ hoch sein kénnen.
TT: ... which makes overall dispatching costs relatively high. [The

italicized change is from intransitive to transitive.]

ST: Artikel- und Preisdnderungen vorbehalten.
TT: We reserve the right to make alterations to articles and prices.
[German non-finite (finite verb ellipted) to English finite.]
G7: Sentence structure change
This group of strategies affects the structure of the sentence unit, insofar as it is made up of
clause units. Included are changes between main-clause and subclause status, changes of

sub-clause types etc. Examples:

ST: Schon der Name signalisiert ein sorgféltig durchdachtes
Qualitatsprogramm. ..
TT: As its name suggests, this is a painstakingly devised quality program...

[German main clause to English sub-clause plus main clause.]

ST: Durch Einbeziehung von Mietwagenfirmen und First-class-Hotels konnen Qualiflyer-
Mitglieder auch am Boden Dienstleistungen zu besonderen Konditionen in
Anspruch nehmen und zugleich Meilen- Guthaben buchen.

TT: Car rental companies and first-class hotels have been incorporated into the
“Qualiflyer” program, so that members can take advantage of its money- saving
services on the ground too — and at the same time add more miles to their total.

[The German is a single main clause, with one finite auxiliary verb and two co-
ordinated infinitives; this is changed to English main verb + two co-o rdinated sub-

clauses.]

ST: Wir mochten Sie weiters darauf aufmerksam machen, daf® in einigen Landern
zusétzlich Zolle eingehoben werden und die Versandspesen dadurch relativ
hoch sein kdnnen.

TT: We should also like to remind you that some countries levy import tariffs, which

makes overall dispatching costs relatively high.
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[The German has main clause + nominal sub-clause + co-ordinated nominal sub-clause;

this changes to English main clause + nominal sub-clause + relative sub-clause.]

ST: Denn wir sagen unseren Fluggdsten gerne “Dankeschon”.
TT: Because we are happy for any opportunity to say “Thank you”.
[The German is a main clause; this is changed to a “free-standing” sub-clause in
English.]

G8: Cohesion change
A cohesion change is something that affects intra-textual reference, ellipsis, substitution,

pronominalization and repetition, or the use of connectors of various kinds. Examples:

ST: Diese Ausgabe...
TT: In the present issue...
[The German reference to “proximity” is made through a demonstrative; this changes to
definite article + adjective.]

ST: Hamburg wird im Linienverkehr angeflogen. Ebenso mit Beginn des
Winterflugplanes werden die Kurse nach Amman ... und Minsk
aufgenommen.

TT: The Vienna-Hamburg route will be one of our new scheduled services. Other
innovations in the winter timetable will be ...
[German inter-sentence cohesion is via an adverb; this changes to English cohesion via

the ordinal other plus the semantic repetition of new and innovation.]

ST: Zu den Neuheiten im Produkt kommen weitere Verbesserungen unserer
Dienstleistungen. Besonders erwahnenswert ist der neue Terminal 1...
TT: The enlargement of our destinations list is supplemented by further improvements in
our range of passenger services. The most notable of these is the new Terminal
I...
[The German uses no explicit connector between the two sentences; English adds a

demonstrative.]

ST: Es sind dies informativ gestaltete Hinweise auf neue Ziele von Austrian Airlines im
Winterflugplan 1992/93.
TT: Both deal in a highly informative way with Austrian Airlines destinations which will

be making their debut in the airline’s 1992/93 winter timetable.
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[The German does not repeat Austrian Airlines in the premodification of
Winterflugplan, presumably because the previous mention of the Airlines is so
close and the definite article in im is considered sufficient to clarify the reference.
In the English version, there is more of a gap between the mention of the Austrian
Airlines and that of the winter timetable, and the translator perhaps thought that
merely writing the winter timetable would be insufficiently clear, and chose to

repeat airline.]

G9: Level shift

By levels | mean phonology, morphology, syntax and lexis. In a level shift, the mode of
expression of a particular item is shifted from one level to another. An obviously
influential factor here is the types of languages concerned, whether they are more analytic
or more agglutinative, for instance. Another factor is the role of intonation: in some
languages (e.g. English) this can express meaning (such as “interrogativeness”) which
other languages express through morphology (e.g. Finnish), or wholly or partly through

word order (e.g. German). Examples:

ST: Wir ... ersuchen Sie, ... anzukreuzen.
TT: Please mark ...
[German expresses the sense of “polite request” here via lexis (a particular verb) plus
syntax (main verb plus infinitive); English uses only the lexical item please.]
ST: ... nur eine kleine Auswahl unserer JET SHOP Produktpalette
TT: ... only a small selection of the JET SHOP articles available
[Compound nouns are one kind of lexical item; the English here chooses an ellipted

relative clause instead.]

G10: Scheme change
This refers to the kinds of changes that translators incorporate in the translation of
rhetorical schemes such as parallelism, repetition, alliteration, metrical rhythm etc.

Initially, the translator can choose between three basic alternatives here (a—c).

(@) ST scheme X — TT scheme X. That is, if the ST scheme is judged to be relevant to the
translation task, it can be (to some extent) preserved (e.g. ST alliteration — TT

alliteration): in fact, no change.
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In the airline texts referred to above, one rhetorical scheme that seems to be used
deliberately is the repetition of key words such as Austrian Airlines, JET SHOP,
Qualiflyer. For obvious reasons, the translator has chosen to preserve these unchanged.

For a literary example of alternative (a), consider these lines from Goethe’s Romische
Elegien 1.5):

Oftmals hab’ ich auch schon in ihren Armen gedichtet,  Und
des Hexameters Mass leise mit fingernder Hand  Ihr auf dem Riicken

gezahlt.

The hexameter metre here is obviously intended iconically, since it manifests the very
rhythm that is being described. A translation might thus seek to preserve this if possible, as

being an intrinsic feature of the text. A suggestion (from Chesterman, ed. 1989: 178):

Often have | composed poems even in her arms,  Counting the
hexameter’s beat softly with fingering hand There on the back of
the beloved.

(b) ST scheme X — TT scheme Y. That is, the ST scheme can be changed to another
scheme that is deemed to serve an appropriate or similar function in the TL (e.g. ST
parallelism — TT chiasmus). The following example comes from a Vienna City Guide.

ST: Es gibt ein Wien fur jedermann. Ein Wien fiir Kulturfans, die die weltberiihmten
Philharmoniker horen  wollen; fiir  Architekturliebhaber, die Wiens
Jugendstilbauten oder das Hollein-Haus bestaunen koénnen. Ein Wien fir
Gourmets, die sich an Wiener Schnitzel und Sachertorte gutlich tun, und eines
fir Souvenir-jager, die Trachtenmode und Augarten- Porzellan mitnehmen
wollen.

TT: There’s a Vienna for every taste. Culture vultures will long rave about hearing
the famous Philharmonic, and architecture buffs will stand enthralled before the
Jugendstil buildings or Hollein’s house on Stephansplatz. Gourmets will relish
the legendary “Schnitzels” and “Sachertorte”, while souvenir hunters will snap
up costume fashions and Augarten porcelain.

[The basic rhetorical device used in the ST is that of a single main verb followed by a
list, a series of postmodified noun phrases some of which function as independent
clauses; the items of the list are arranged in pairs. The translator has foregrounded

the notion of rhetorical pairs and opted for a parallelistic pattern. The second and

299



Gl

third sentences have a parallel structure, and the two finite clauses in each sentence

are also parallelled.]

(©) ST scheme X — TT scheme @. That is, the scheme is dropped altogether. For
instance, in the previously quoted example the German ST makes some use also of
asyndeton: note the lack of any connector between the sentences, and between the two
parts of the second sentence. The translator has dropped this rhetorical feature.

To these three basic alternatives, we can also add a fourth possibility:

(d) ST scheme @ — TT scheme X. Here, the translator opts to use a rhetorical scheme
of some kind, although not prompted directly to do so by the ST. E.g.:

ST: Kulturfans
TT: Culture vultures
[The TT could have selected e.g. “culture lovers”, but has preferred to add the
rhetorical element of phonological similarity in this established collocation; from

the Vienna City Guide, see above.]

4.2.2 Semantic strategies

Under semantic strategies | group kinds of changes which mainly have to do with lexical
semantics, but also include aspects of clause meaning such as emphasis. Semantic
strategies manipulate nuances of meaning. Several of these strategies derive from Vinay

and Darbelnet’s concept of modulation. We will look at:

S1: Synonymy

S2: Antonymy

S3: Hyponymy

S4: Converses

S5: Abstraction change
S6: Distribution change
S7: Emphasis change
S8: Paraphrase

S9: Trope change

S10: Other semantic changes
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S1: Synonymy
This strategy selects not the “obvious” equivalent but a synonym or near-synonym for it,

e.g. to avoid repetition. Example:

ST: Diese Ausgabe von SKY LINES...
TT: ... the present issue of SKY LINES  ST: ... auf
Seite 97 dieser SKY LINES Ausgabe.
TT: ... page 97 of this magazine.
[The English uses two near-synonyms for the single German term, within the same
text.]

S2: Antonymy

The translator selects an antonym and combines this with a negation element. Example:

ST: Alle Preise inklusive MWSt., jedoch exklusive Nachnahmegebuhr und
Porto.
TT: All prices include V.A.T. (value added tax) but do not include the C.O.D.
(cash on delivery) fee and mail charges.

S3: Hyponymy
Shifts within the hyponymy relation are common. In principle, this strategy comes in three

subclasses:
(a) ST superordinate — TT hyponym, i.e. specification. Example:

ST: zahlreicher anderer Gesellschaften
TT: numerous other airlines
[The translator chooses a hyponym of the superordinate companies.] (b) ST hyponym
— TT superordinate, i.e. generalization. Example:
ST: das mitteleuropéische Luftdrehkreuz Wien
TT: Vienna ... a Central European interchange
[A Luftdrehkreuz is a kind, a hyponym, of Drehkreuz: the translator has moved up to

the corresponding superordinate.]

(c) ST hyponym X — TT hyponym Y (of the same superordinate). To see how this subclass
(c) strategy works, consider what Austrian Airlines actually sells. We might roughly divide
its products (the superordinate) into two (hyponyms): actual flights, and the various

subsidiary services attached to these. In the ST we are using, the term Verkehr is used to
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describe the flight routes, as in the compound Nachbarschaftsverkehr, which is translated
routes linking... Some near- synonymous expressions are also used, such as
Streckennetzen and Angebot translated as route network(s), and Kurse translated as
scheduled flights. For the services concept, the German uses Dienstleistung(en), or simply
Leistung, which are translated as services, passenger services. So far, the hyponym
relation is clear, in both languages: two classes of product, consistently distinguished by
different lexical hyponyms, route and service in the TT. But at one point the hyponyms are

switched:

ST: Linienverkehr
TT: scheduled services

[Here, the translator has selected to shift from the “route” hyponym to the “service”

hyponym.]

S4: Converses
Converses are pairs of (usually) verbal structures which express the same state of affairs

from opposing viewpoints, such as buy and sell. An example from the Airlines text:

ST: Bitte beachten Sie, daR zu den angegebenen Preisen noch Porto und
Nachnahmegebihren verrechnet werden.
TT: Kindly note that the prices quoted are exclusive of postal charges and collection fee.

[The German states that B is added to A, the translation that A is exclusive of B.]

S5: Abstraction change
A different selection of abstraction level may either move from abstract to more concrete

or from concrete to more abstract.

ST: aus aller Welt
TT: from all corners of the globe
[The TT is more concrete, both in the addition of corners and the choice of globe rather

than world.]

ST: Charter-Tochter
TT: charter subsidiary

[Here the TT selects a more abstract term.]
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S6: Distribution change
This is a change in the distribution of the “same” semantic components over more items
(expansion) or fewer items (compression). Expansion “dilutes” the text somewhat.
Example:

ST: Selbstverstandlich kénnen wir Ihnen die Unterlagen auch zusenden. TT: We

can, of course, also forward the documentation to you by mail.
Compression has the opposite effect, with a denser distribution:

ST: ... jene, mit der Sie Ihre Rechnung begleichen wollen

TT: ... the one which you would like to have charged

S7: Emphasis change
This strategy adds to, reduces or alters the emphasis or thematic focus, for one reason or

another. Examples:

ST: informativ
TT: in a highly informative way [Emphasis added.]

ST: ... dal3 damit das mitteleuropdische Luftdrehkreuz Wien fur Gaste aus aller Welt noch
interessanter und bequemer geworden ist.
TT: ... that this added degree of convenience will make Vienna even more attractive as a
Central European interchange to visitors from all corners of the globe.
[The ST emphasizes the quality of the new interchange, syntactically the subject
complement; the translator has chosen to emphasize the range of visitors. Other

strategies too are in evidence here.]

S8: Paraphrase

The paraphrase strategy results in a TT version that can be described as loose, free, in
some contexts even undertranslated. Semantic components at the lexeme level tend to be
disregarded, in favour of the pragmatic sense of some higher unit such as a whole clause.

An example from the airline text:

ST: Wenn Sie sich entschlielRen, die VVorteile zu nutzen...

TT: If you decide to become a member of the scheme...

This is a typical strategy for the translation of idioms, for instance, for which no

corresponding idiomatic expression can be found in the TL.

303



Gl

S9: Trope change

This strategy, or rather set of strategies, applies to the translation of rhetorical tropes (i.e.
figurative expressions) in the same way as strategy G10 above applied to the translation of
schemes. Correspondingly, we can first distinguish three main subclasses of strategy here

(a—=c):

(a) ST trope X — TT trope X. For instance, a ST metaphor is retained as a metaphor in the
TT. Further subclasses can obviously be set up at this point (i)—(iii): (i) The TT trope is the
same trope in terms of its lexical semantics. In the case of a metaphor, for instance, both

tenor and vehicle (in the sense of Richards 1936) would be preserved, as in:

TT: MD-81/ MD-82: Das Ruckgrat der Austrian Airlines-Flotte
ST: MD-81 / MD-82: The mainstay of the Austrian Airlines fleet
[The naval metaphor of “fleet” is preserved, and is in fact strengthened by the choice of

mainstay rather than backbone.] Other examples:

ST: Qualiflyer
TT: Qualiflyer
[This semi-pun, which is itself a loan into German, has been retained unchanged in the
TT.]

ST: Das Museum: ... dokumentiert die Stadtentwicklung
TT: The ... Museum documents the city’s growth...
[The TT retains the personification trope of the ST, in the same lexical form;

example from a feature article on Hamburg.]

(i) The TT trope is of the same type as the one in the ST, but is not semantically
identical, only related. We might say that the image comes from the same source, the same
general area of experience (cf. Rissanen 1971). E.g.:

ST: ... dessen einfacher Abwicklung wir uns von Mitbewerbern abheben
wollen.
TT: ... whose distinguishing features ... should give it a clear edge over rival
programs.
[The translator has retained a metaphorical expression but changed it slightly:
both texts have the image of something being higher than something else, but the
viewpoint of each is different; the TT is also somewhat more concrete (cf.

strategy S5).]
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(iii) The TT trope is of the same type, but not related lexically to the ST one:
the source of the image is different.

ST: Als Kaiserin Elisabeth ... Kaiser Franz Josephs ein und alles (war)...
TT: In the days [when] ... the Empress Elizabeth ... was still the apple of Emperor Franz
Joseph’s eye...
[Both versions (from a guide to Vienna) use metaphorical expressions, but these are

lexically unrelated.]

(b) ST trope X — ST trope Y. Here, the general feature of figurativeness has been
retained, but the realization of this feature is different, so that for instance an ST metaphor
might be translated as one based on a different tenor, or as some other trope altogether.
E.g.

ST: Ein komfortabler Européaer, der Kontinente verbindet.

TT: European comfort which spans continents.

[This is a headline describing a class of airbus. The image underlying the ST is an
equative metaphor: the airbus is a comfortable European which... The TT image is
constructed differently: the underlying idea is that the airbus has a European
comfort which..., and it is this comfort that is then personified. The strategy also

affects the emphasis here.]

(c) ST trope X — TT trope @. Here the figurative element is dropped altogether.

E.g.

ST: Herrliche Leihgaben aus Offentlichen und privaten Sammlungen machen das New
Yorker Museum of Modern Art zu einem Mekka fur alle Fans des Moderne-
Klassikers Henri Matisse.

TT: Devotees of Henri Matisse won’t want to miss the current show at New York’s

Museum of Modern Art, which is made up of magnificent items on loan from public and

private collections. [The translator drops the metaphorical use of Mekka.] To these, as in

G10, we can also add:
(d) ST trope @ — TT trope X. That is, a trope is used in the TT but not in the ST, as in:

ST: Damit konnen weltweit Meilen-Guthaben gesammelt... werden.
TT: This means that passengers can clock up “Qualiflyer” mileage worldwide... [The ST

expression is not figurative; the TT uses a metaphor.]

The following example, from elsewhere in the same magazine, also adds a trope:
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ST: Paris im Picasso-Fieber.
TT: Picasso fever has seized Paris.
[The German personifies Paris; the English translation does so too, but also personifies

the fever.]

(For detailed discussion of these and other options, see e.g. Newmark 1981; van den
Broeck 1981; Konigs 1990; Toury 1995: 81f.)

S10: Other semantic changes
These would include other modulations of various kinds, such as change of (physical)
sense or of deictic direction, as in:

ST: besonders erwéhnenswert

TT: the most notable

[Change from oral to visual sense.]

ST: Ihr besonderes Augenmerk durfen wir auf eine Dienstleitung lenken
TT: We should also like to draw your attention to a service
[The German steers attention from “here” to “there”, the English beckons it from

“there” to “here”.]

4.2.3 Pragmatic strategies

By pragmatic strategies | mean those which primarily have to do with the selection of
information in the TT, a selection that is governed by the translator’s knowledge of the
prospective readership of the translation. 1 do not enter here into any wider discussion of
the place of pragmatics in translation more generally, but propose a set of strategies
comparable to the syntactic and semantic ones mentioned above. Pragmatic strategies tend
to involve bigger changes from the ST, and typically incorporate syntactic and/or semantic
changes as well. If syntactic strategies manipulate form, and semantic strategies
manipulate meaning, pragmatic strategies can be said to manipulate the message itself.
These strategies are often the result of a translator’s global decisions concerning the

appropriate way to translate the text as a whole. My set is:

Prl: Cultural filtering
Pr2: Explicitness change

Pr3: Information change
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Pr4: Interpersonal change

Pr5: lllocutionary change

Pr6: Coherence change

Pr7: Partial translation

Pr8: Visibility change

Pr9: Transediting

Pr10: Other pragmatic changes

Prl: Cultural filtering

This strategy is also referred to as naturalization, domestication or adaptation; it describes
the way in which SL items, particularly culture-specific items, are translated as TL cultural
or functional equivalents, so that they conform to TL norms. The opposite procedure,
whereby such items are not adapted in this way but e.g. borrowed or transferred directly, is
thus exoticization, foreignization or estrangement (see Jones 1989). House (1981) speaks
of a “cultural filter” in this context. (See also Florin 1993, on ways of translating realia.
The larger ideological issues involved in the selection of this strategy are discussed e.g. by

Venuti 1995a; see also Chapter 7, below.) Examples:

ST: Familienname
TT: Surname

[On an order form; compare the exoticized “Family name”.]

ST: Flughafen Wien
TT: Vienna International Airport
[By adding International the translator has adapted to the name by which this airport is

indeed officially known in English.]

ST: Vorstandsdirektor / Vorstandsdirektor-Stv.
TT: President / Chief Executive Marketing & Sales
[These titles, of the executives who have signed the airline magazine editorial, have

been adapted to American-English norms.]

Pr2: Explicitness change
This change is either towards more explicitness (explicitation) or more implicitness

(implicitation). Explicitation is well known to be one of the most common translatorial
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strategies (cf. 3.6.1). It refers to the way in which translators add inferrable information
explicitly in the TT, information which is only implicit in the ST. Examples:

ST: Bei Versand in das Ausland ...
TT: ... when merchandise is dispatched abroad

[The translator makes explicit what is sent.]

ST: ... die bestellten Artikel werden Ihnen mit der Post per Nachnahme
zugesandt.

TT: The articles which you order will be sent cash-on-delivery (COD) by post to your
address.

[Explicitation of Ihnen.]

ST: Artikel- und Preisdnderungen vorbehalten.
TT: We reserve the right to make alterations to articles and prices.

[The italicized items are all explicitated.]

ST: ... dort in einem eigenem Check-in-Bereich
TT: ... its own check-in area in the new terminal
[Explicitation has the effect here of increasing the level of specificity; the TT version is
also more concrete (cf. S5).]
Implicitation is the opposite change: bearing in mind what the readers can be reasonably
expected to infer, the translator leaves some elements of the message implicit. Examples:

ST: ... so wenden Sie sich, bitte, ... an unsere Mitarbeiter beim Check-in oder an unsere
Flugbegleiter an Bord.
TT: ... our check-in staff or the flight attendants will be glad to be of assistance.

[The translator opts to leave “on board” implicit.]

ST: bei Redaktionsschlu dieses Bordmagazins
TT: At the time of going to press

[The italicized element is left implicit.]

Pr3: Information change

By this | mean either the addition of new (hon-inferrable) information which is deemed to
be relevant to the TT readership but which is not present in the ST, or the omission of ST
information deemed to be irrelevant (this latter might involve summarizing, for instance).

An example of addition:
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ST: Hamburg wird im Linienverkehr angeflogen.
TT: The Vienna-Hamburg route will be one of our new scheduled services.
[We are flying Austrian Airlines, but at this point in the text we have not yet had
any mention of the fact that the company is based in Vienna. For some readers, this

might be relevant information, and the translator adds it here.]

Omission is the opposite process. Strictly speaking, omitted information in this sense
cannot be subsequently inferred: it is this that distinguishes this strategy from that of
implicitation. Elsewhere in the same magazine, for instance, we find a list of the mail-

order merchandise, which includes the following item:

ST: Spielesammlung (Dame, Miihle etc.)

TT: Games compendium (checkers etc.)

[The translator has omitted the second game, presumably because it is not commonly
played in the English-speaking world.]

Pr4: Interpersonal change
This strategy operates at the level of the overall style: it alters the formality level, the
degree of emotiveness and involvement, the level of technical lexis and the like: anything
that involves a change in the relationship between text/author and reader. In our main
source text here, the second person plural is used, and this in itself is a syntactic indicator
of formality that English lacks: in this respect, the translator had no choice. But in other
respects interpersonal changes seem to be chosen deliberately. An example:
ST: Damit kdnnen ... Meilen-Guthaben gesammelt ... werden.

TT: This means that passengers can clock up “Qualiflyer” mileage...

[The choice of a phrasal verb, rather than “collected” or “registered”, makes the TT

slightly less formal.] Or compare the two forms of address:

ST: Sehr geehrte Fluggéste!
TT: Dear passengers,
[The German norm here stresses the high status of the addressee, while the English one

rather expresses solidarity.]

Pr5: Illocutionary change
Illocutionary changes (changes of speech act) are usually linked with other strategies too.
For instance, changing the mood of the verb from indicative to imperative (cf. G5 above)

also involves an illocutionary change from statement to request.
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Other such changes might involve, for instance, the use of rhetorical questions and
exclamations in texts, such as the following example from a magazine text on why Dr

Zamenhof invented Esperanto:

ST: Beweggrund war seine Sorge Uber der Unfrieden zwischen Polen, Russen, Deutschen
und Juden in seinem Geburtsort Byalistok.

TT: His motive? The unrest between Poles, Russians, Germans and Jews in his native
town of Bialystok.

[The translation introduces a rhetorical question, to produce a more dialogic text.]

There can also be changes within particular classes of speech acts. For example, within the
class of acts known as representatives (such as stating, telling, reporting), a translator may

choose to shift from direct to indirect speech.

Pr6: Coherence change

Whereas the cohesion change strategy listed under G8 has to do with formal markers of
textual cohesion, coherence changes have to do with the logical arrangement of
information in the text, at the ideational level. (See e.g. BlumKulka 1986.)

An example: the original German of the airline text starts with an introductory
paragraph of a couple of sentences, and the second paragraph then focuses on the route
innovations (see the Appendix). But the translation has no paragraph break here, after the
introductory sentences. In other respects the translation follows the overall information
structure of the original. The effect of this strategic change is to link the introductory
sentences with the route innovations into one whole information unit, separate from the
services innovations that follow in the next paragraph. The change also affects the status of
Hamburg, which is given subject-position at the beginning of the second paragraph in the

ST but receives less emphasis (as a mid-paragraph modifier) in the TT.

Pr7: Partial translation
This covers any kind of partial translation, such as summary translation, transcription,
translation of the sounds only, and the like. Classical examples are, for instance, the

“symbolist” translations of literary texts, such as:

ST: My heart leaps up when | behold

A rainbow in the sky. (Wordsworth)
TT: Mai hart lieb zapfen eibe hold er renn bohr
in sees Kkai. (Jandl)
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Pr8: Visibility change
This refers to a change in the status of the authorial presence, or to the overt intrusion or
foregrounding of the translatorial presence. For instance, translator’s footnotes, bracketed
comments (such as explanations of puns) or added glosses explicitly draw the reader’s
attention to the presence of the translator, who is no longer “transparent” (see Venuti
1995a). The translator is thus visibly interposed between original author and reader, and
the author is accordingly backgrounded (temporarily). (See Schiavi 1996; Hermans 1996.)
A curious and extreme example of this change in translator’s transparency is furnished
by a postmodern Russian novel by Jevgeni Popov, translated into Finnish as Aaton aattona
(literally, ‘On the eve of the eve’) by Jukka Mallinen, himself a well-known literary figure
in St. Petersburg circles. At one point in the novel, the hero travels from Russia to
Helsinki, which is portrayed as a haven of peace and opportunity and personified in the
figure of one “Uncle Jukka”. The point is that this Uncle Jukka is without a doubt Jukka
Mallinen, the translator, whom Popov has thus incorporated as a character in the very
novel which Mallinen will translate. To many of the original Russian readers, this
postmodern role-play is presumably absent; but to many Finnish readers the translator is
most obviously “present”, “visible”, not transparent. (The novel is reviewed by Pesonen,
1993.)

Pr9: Transediting
This is a term suggested by Stetting (1989) to designate the sometimes radical re-editing
that translators have to do on badly written original texts: it includes drastic re-ordering,
rewriting, at a more general level than the kinds of changes covered by the strategies so far
mentioned.
Pr10: Other pragmatic changes
One example would be layout: in the original of the first airline text (text A, see
Appendix), the layout was in two parallel columns on a single page, with the German on
the left. The German signature was right-justified and the English one left-justified, so that
the page ended with both signatures aligned in the centre.

Another example here is the choice of dialect, in particular British vs. American
English: the translator of the airline texts opts for American, perhaps because of official
company policy. This counts as a pragmatic change in that the source text is not

readership-specified in this way.
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Résumé :

Le sport est omniprésent dans le monde d’aujourd’hui par consequent
sa langue sportive aussi, notre étude s’intéresse justement a la traduction de la
presse sportive sans laquelle, le sport et ses informations ne pourraient
circuler, ou étre transmis entre les différents peuples.

L’importance de cette recherche, pensons-nous, tient au fait qu’elle
traite d’un sujet peu étudié en Algérie, qui est les stratégies de la traduction du
texte journalistique sportif, les recherches qui ont trait a ce domaine sont
plutdt monolingues dans leur majorité.

En effet nous avons essayé d’entreprendre une analyse bibliographique
de la littérature pertinente notamment des mémoires (de magister et de
master) et des theses (de doctorat) en traduction a 1’université d’Alger 2
institut de traduction, et ce a partir de 1’année 2000 jusqu'a aujourd’hui, il faut
dire que la recherche était infructueuse, puisqu’aucun de leurs sujets n’a été
consacré exclusivement et clairement a ce domaine.

Cette étude avait ainsi pour objectif, de mettre la lumiere sur le concept
de ‘‘stratégie de traduction’’ ainsi que sur ses différentes applications dans le
domaine de la presse sportive ; pour ce faire nous avons exposé de multiples
definitions de ce concept traductionnel ainsi que ses différentes taxinomies,
par ailleurs nous avons passé en revue le texte journalistique sportif et ses
caractéristiques, pour enfin arriver a analyser la traduction de certaines
dépéches sportives publiées sur le site éléctronique de I’APS.

Les résultats ont permis de dégager entre autres, le type de stratégies le
plus utilisé dans ce domaine, qui est “’les stratégies sémantiques’’, ainsi que
les différentes difficultés de la traduction.

Il est & souligner que cette étude n’a aucune prétention d’exhaustivité,
c’est un moyen par lequel nous espérons contribuer, ne serait-ce

qu’humblement, a poser certains cadres relatifs a 1’étude des stratégies de la
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traduction en géneral et a celles utilisées dans le domaine de la presse sportive
en plus particulier.
Mots clés : traduction, presse sportive, stratégie de traduction,

texte journalistique sportif
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